
РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 543/2008 НА КОМИСИЯТА

от 16 юни 2008 година

относно въвеждането на подробни правила за прилагане на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета
по отношение на определени стандарти за предлагането на пазара на месо от домашни птици

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от
22 октомври 2007 година за установяване на обща организация
на селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби
за някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) (1), и
по-специално член 121, буква д), във връзка с член 4 от него,

като има предвид, че:

(1) Считано от 1 юли 2008 г. Регламент (ЕИО) № 1906/90
на Съвета от 26 юни 1990 г. относно определени
стандарти за търговията с птиче месо (2) се отменя с
Регламент (ЕО) № 1234/2007.

(2) Някои разпоредби и задължения, предвидени в Регламент
(ЕИО) № 1906/90, не бяха включени в Регламент (ЕО) №
1234/2007.

(3) Ето защо някои от съответните разпоредби и задължения
следва да бъдат адаптирани в рамките на регламент
относно въвеждането на подробни правила за прилагане
на Регламент (ЕО) № 1234/2007, за да се осигури
възможност за непрекъснатост и добро функциониране
на общата организация на пазара, и по-специално на
стандартите за предлагане на пазара.

(4) Регламент (ЕИО) № 1234/2007 въвежда стандарти за
предлагане на пазара на месо от домашни птици, прило-
жението на които изисква приемането на разпоредби,
засягащи по-специално списъка на онези птичи трупове,
части от трупове и вътрешности, за които се отнася посо-
ченият регламент, класификацията по структура, външен
вид и тегло, формите на предлагане, обозначението на
наименованието, под което ще се продават въпросните
продукти, незадължителното използване на означения
относно метода на охлаждане и начина на отглеждане,
условията за съхранение и транспортиране на определени
видове птиче месо и редовните проверки на спазването на
тези разпоредби с цел да се гарантира тяхното еднакво
прилагане в цялата Общност. Следователно Регламент
(ЕИО) № 1538/91 на Комисията (3), който установява
подробни правила за прилагане на Регламент (ЕИО) №

1906/90 относно определени стандарти за предлагане
на пазара на птиче месо, следва да бъде отменен и
заменен с нов регламент.

(5) Предлагането на пазара на месо от домашни птици от
различни класове според структурата и външния вид

изисква установяването на дефиниции във връзка с
видовете, с възрастта и с формите на предлагане на
труповете, както и на анатомичната структура и
съдържание на частите от птичи трупове. Високата
стойност на продукта с наименованието „foie gras“
(гъши или патешки черен дроб) и свързаният с нея
риск от измами налагат установяването на особено
прецизни минимални стандарти за предлагане на пазара.

(6) Не е необходимо тези стандарти да се прилагат по
отношение на някои продукти и форми на предлагане,
чието значение е ограничено изцяло на местно или
друго равнище. Все пак наименованията, под които се
продават тези продукти, не следва да въвеждат в
заблуждение потребителя, като водят до объркване на
тези продукти с продукти, които са предмет на споме-
натите стандарти. От друга страна, гореспоменатите
стандарти следва да се прилагат и по отношение на
допълнителните описателни термини, които се използват
за квалифициране на наименованията на тези продукти.

(7) С оглед на единното прилагане на настоящия регламент,
термините „предлагане на пазара“ и „партида“ следва да
бъдат определени в сектора на месото от домашни птици.

(8) Температурата на съхранение и обработка е от съществено
значение за поддържането на високи стандарти за
качество. Поради това е целесъобразно да бъде определена
минимална температура за съхранение на охладените
продукти от месо от домашни птици.

(9) Разпоредбите на настоящия регламент, и по-специално
свързаните с контрола и спазването му, следва да се
прилагат по единен начин в цялата Общност. Устано-
вените за тази цел подробни правила следва също да
бъдат единни. Поради това е необходимо да се
установят общи правила по отношение на процедурите
за вземане на проби и по отношение на допустимите
отклонения.

(10) За да се предостави на потребителя подходяща, ясна и
обективна информация за продуктите в продажба и за
да се осигури свободното движение на тези продукти в
цялата Общност, следва да се гарантира, че стандартите за
предлагане на пазара на месо от домашни птици отчитат в
максималната възможна степен разпоредбите на
Директива 76/211/ЕИО на Съвета от 20 януари
1976 година относно сближаване на законодателствата
на държавите-членки относно определянето на теглото и
обема на някои продукти в готови опаковки (4).
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(11) Сред обозначенията, които могат да се използват по избор
върху етикетите, са и отнасящите се за метода на
охлаждане и начина на отглеждане. С цел защита на
потребителите използването на последното обозначение
следва да бъде подчинено на точно определени
критерии, засягащи както условията на отглеждане, така
и количествените граници за обозначаване на параметри
като възрастта при клане или продължителността на
периода на угояване и съдържанието на определени
хранителни съставки.

(12) Когато върху етикета на гъшето и патешкото месо, пред-
назначено за производството на патешки или гъши черен
дроб, има обозначение „традиционен свободен начин на
отглеждане“, това обозначение следва да се постави и
върху етикета, предназначен за потребителя, за да се
осигури пълна информация за характеристиките на
продукта.

(13) Желателно е Комисията да упражнява постоянен контрол
върху съответствието с общностното законодателство на
всички национални мерки, приети в изпълнение на
настоящите разпоредби, включително стандартите за пред-
лагане на пазара. По-специално следва да се предвидят
регистрация и редовни проверки на предприятията,
получили правото да използват термини, отнасящи се за
определени начини на отглеждане. Поради това тези пред-
приятия следва да бъдат задължени да съхраняват
подробна документация за тази цел.

(14) Предвид специализирания характер на посочените
проверки компетентните органи на съответните държави-
членки следва да могат да делегират отговорността за тях
на квалифицирани и надлежно одобрени независими
органи, без това да засяга надзора и целесъобразните
предпазни мерки.

(15) Операторите от трети държави биха могли да пожелаят да
използват незадължителните обозначения относно
методите на охлаждане и начините на отглеждане. Целе-
съобразно е да се предвидят разпоредби, които да им
позволят да използват такива обозначения при условие,
че се извършва сертифициране от компетентен орган на
съответната трета държава, включен в изготвен от
Комисията списък.

(16) Предвид икономическото и технологичното развитие
както по отношение на обработката на птиците, така и
по отношение на проверките, и предвид факта, че съдър-
жанието на вода е от особено значение при предлагането
на пазара на замразено или бързо замразено месо от
домашни птици, следва да бъде определено максималното
съдържание на вода на замразените или бързо замразените
домашни птици и следва да бъде определена система за
мониторинг както в кланиците, така и на всички етапи от
търговията, без да се нарушава принципът на свободно
обращение на продуктите на единния пазар.

(17) Абсорбцията на вода в производственото предприятие
следва да бъде проверявана и следва да бъдат установени
надеждни методи за определяне на съдържанието на вода,
добавена при обработката на труповете на замразените
или бързо замразените домашни птици, без да се прави
разлика между физиологичната течност и несвързаната
вода, произхождаща от обработката на домашните

птици, тъй като такова разграничение би създало прак-
тически затруднения.

(18) Предлагането на пазара без съответно обозначение на
опаковката на замразени или бързо замразени домашни
птици, които не отговарят на изискванията, следва да
бъде забранена. Следователно е необходимо да се
приемат подробни практически правила по отношение
на обозначенията, които се поставят върху индиви-
дуалните и общите опаковки в зависимост от предназна-
чението им, за да се улеснят проверките и да се гарантира,
че те няма да бъдат използвани по начин, различен от
първоначалното им предназначение.

(19) Необходимо е да се предвидят действията, които трябва да
се предприемат в случай, че проверка покаже нередност
при дадена пратка, когато продуктите не отговарят на
изискванията на настоящия регламент. Следва да се
установи процедура за уреждане на споровете, които
могат да възникнат по отношение на пратки в рамките
на Общността.

(20) В случай на спор Комисията следва да може да реагира,
по-специално предприемайки действия на място и
приемайки подходящи за ситуацията мерки.

(21) Хармонизирането на изискванията за съдържанието на
вода предполага определянето на референтни лаборатории
— на Общността и национални.

(22) Следва да се предвиди финансова помощ от Общността.

(23) Между Общността и референтната лаборатория на
Общността следва да се сключи договор, за да се
определят условията, регулиращи изплащането на
помощта.

(24) Целесъобразно е да се предвиди държавите-членки да
приемат подробни практически правила за проверка на
съдържанието на вода на замразените и бързо замразените
домашни птици. За да бъде осигурено единното прилагане
на настоящия регламент, трябва да се предвиди изискване
държавите-членки да информират Комисията и останалите
държави-членки за споменатите правила.

(25) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот-
ветствие със становището на Управителния комитет за
общата организация на селскостопанските пазари,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Продуктите, посочени в член 121, буква д), подточка ii) от
Регламент (ЕО) № 1234/2007, имат следните определения:

1. Трупове на домашни птици

а) ПЕТЛИ И КОКОШКИ (Gallus domesticus)

— пилета, бройлери: птици, при които върхът на гръдната
кост е огъваем (не е вкостен),
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— петли, кокошки: птици, при които върхът на гръдната
кост е неогъваем (вкостен),

— скопени (угоени) петли: мъжки кокошови птици,
кастрирани по хирургически път преди достигане на
полова зрялост и заклани на възраст най-малко 140
дни; след кастрацията скопените петли трябва да бъдат
угоявани поне 77 дни,

— ярки, петлета: пилета с тегло на трупа (представено без
вътрешностите, главата и краката) под 650 грама;
пилетата с тегло между 650 g и 750 g могат да
бъдат наречени „ярки“, ако възрастта при клане не
превишава двадесет и осем дни. Държавите-членки
могат да прилагат разпоредбите на член 12 за
проверка на възрастта при клане,

— млади петли: мъжки пилета от вида на носачките, при
които върхът на гръдната кост е неогъваем, без да е
напълно вкостен, и чиято възраст при клане е
най-малко 90 дни;

б) ПУЙКИ (Meleagris gallopavo dom.)

— (млади) пуйки: птици, при които върхът на гръдната
кост е огъваем (не е вкостен),

— пуйки: птици, при които върхът на гръдната кост е
неогъваем (вкостен);

в) ПАТИЦИ (Anas platyrhynchos dom., Cairina muschata),
мюлари (Cairina muschata x Anas platyrhynchos)

— (млади) патици или патета, (млади) мускусни патици,
(млади) мюлари: птици, при които върхът на гръдната
кост е огъваем (не е вкостен),

— патици, мускусни патици, мюлари: птици, при които
върхът на гръдната кост е неогъваем (вкостен);

г) ГЪСКИ (Anser anser dom.)

— (млади) гъски или гъсета: птици, при които върхът на
гръдната кост е огъваем (не е вкостен). Мастният слой
по цялото тяло е тънък или умерен; маста на младата
гъска може да има характерен цвят, свидетелстващ за
специален хранителен режим,

— гъски: птици, при които върхът на гръдната кост е
неогъваем (вкостен); по цялото тяло има умерен до
дебел мастен слой;

д) ТОКАЧКИ (Numida meleagris domesticus)

— (млади) токачки: птици, при които върхът на гръдната
кост е огъваем (не е вкостен),

— токачки: птици, при които върхът на гръдната кост е
неогъваем (вкостен).

За целите на настоящия регламент вариантите на използ-
ваните от буква а) до буква д) термини, отнасящи се до
пола, се считат за еквивалентни.

2. Разфасовки от домашни птици

а) половинка: половин труп, получен чрез надлъжен разрез
по плоскостта на гръдната кост и гръбнака;

б) четвъртинка: половина, разделена чрез напречен разрез,
при което са получени четвъртини бутче и гърди;

в) неразделени четвъртинки с бутчетата: двете четвъртинки с
бутчетата, обединени с част от гърба, със или без трътката;

г) гърди, бяло месо или филе с кост: гръдната кост и ребрата
или част от тях, разпределени от двете страни на костта,
заедно с обграждащата ги мускулатура. Гърдите могат да
бъдат цели или половинки;

д) бутче: бедрената кост, пищялът и фибулата (малкият
пищял) заедно с обграждащата ги мускулатура. Двете
парчета трябва да бъдат отрязани при ставите;

е) пилешко бутче с част от гърба, прикрепен към него:
теглото на гърба не трябва да превишава 25 % от
теглото на разфасовката;

ж) бедро: бедрената кост заедно с обграждащата я муску-
латура. Двете парчета са отрязани при ставите;

з) подбедрица: пищялът и малкият пищял заедно с обграж-
дащата ги мускулатура. Двете парчета са отрязани при
ставите;

и) крило: раменната кост, лъчевата кост и лакътната кост
заедно с обграждащата ги мускулатура. При крила на
пуйка раменната, лъчевата или лакътната кост заедно с
обграждащата ги мускулатура могат да бъдат представени
поотделно. Върхът, включително крайните костици на
крилото, могат да бъдат отстранени или не. Парчетата са
отрязани при ставите;

й) неразделени крила: двете крила, обединени с част от гърба,
като теглото на тази част не превишава 45 % от теглото на
цялата разфасовка;
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к) филе от гърдите, бяло месо: цялата част или половината от
обезкостените гърди, т.е. без гръдната кост и ребрата. При
филе от гърдите на пуйка филето може да съдържа само
дълбокия гръден мускул;

л) филе от гърдите с „ядеца“: филе от гърдите без кожа с
ключицата и само с хрущялната точка на гръдната кост,
като теглото на ключицата и хрущяла не надхвърля 3 % от
теглото на разфасовката;

м) нетлъсто филе: филе от гърдите на патици и гъски,
посочени в точка 3, обхващащо кожата и подкожната
тлъстина, покриваща гръдния мускул, без дълбокия
пекторален мускул;

н) обезкостен пуешки бут: пуешки бедра и/или подбедрици,
обезкостени, т.е. без бедрената кост, пищяла и малкия
пищял, цели, на кубчета или нарязани на ивици.

За продуктите, изброени в букви д), ж) и з), изразът
„парчетата са отрязани при ставите“ означава, че срезовете
са направени между двете линии, отграничаващи ставите,
както е показано в графичното представяне в приложение II.

Продуктите, посочени в букви г)—к), могат да бъдат пред-
ставени със или без кожата. Липсата на кожа при продуктите,
посочени в букви г)—й), или наличието на кожа при
продукта, посочен в буква к), се обозначава върху етикета
по смисъла на член 1, параграф 3, буква а) от Директива
2000/13/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (1).

3. Черен дроб

Черният дроб от гъски или патици от вида Cairina muschata
или Cairina muschata x Anas platyrhynchos, които са били
хранени по такъв начин, че да произведат мастна клетъчна
хипертрофия на черния дроб.

Птиците, от които се взема такъв черен дроб, трябва да бъдат
напълно обезкръвени. Черният дроб трябва да има еднакъв
цвят.

Черният дроб е със следното тегло:

— черният дроб от патица е с тегло най-малко 300 грама
нето,

— черният дроб от гъска е с тегло най-малко 400 грама
нето.

Член 2

За целите на настоящия регламент:

а) „труп“ означава цялото тяло на домашна птица от видовете,
посочени в член 1, точка 1), след обезкръвяване, отстраняване
на перата и изкормване; отстраняването на бъбреците обаче е
незадължително; изкормен труп може да бъде предложен за
продажба със или без вътрешностите, т.е. сърцето, черният
дроб, воденичката и шията, поставени в коремната кухина;

б) „разфасовки“ означава месо от домашни птици, което в зави-
симост от размера и характеристиките на мускулната тъкан
може да бъде определено като получено от съответните части
на трупа;

в) „предварително опаковано месо от домашни птици“ означава
месо от домашни птици, представено съгласно предвидените в
член 1, параграф 3,буква б) от Директива 2000/13/ЕО
условия;

г) „неопаковано месо от домашни птици“ означава месо от
домашни птици, което се предлага за продажба на крайния
потребител неопаковано или се опакова на мястото на
продажбата по искане на купувача;

д) „предлагане на пазара“ означава съхраняването или излагането
с цел продажба, предлагането за продажба, продажбата и
доставката или всяка друга форма на предлагане на пазара;

е) „партида“ означава месо от домашни птици от един и същ
биологичен вид и тип, от един и същ клас, от един и същ
производствен цикъл, от една и съща кланица или транжорна,
разположени на едно и също място и подлежащи на задъл-
жителни проверки. За целите на член 9 и приложения V и VI
една партида обхваща само предварително опакованото месо
от една и съща категория номинално тегло.

Член 3

1. За да бъдат предлагани на пазара в съответствие с
настоящия регламент, труповете на домашни птици се
предлагат за продажба в една от следните форми:

— частично изкормени,

— с вътрешности,

— без вътрешности.

Може да се добави думата „изкормени“.

2. Частично изкормените трупове са трупове, от които не са
отстранени сърцето, черният дроб, белите дробове, воденицата,
гушата и бъбреците.

3. За всички форми на предлагане на птичи трупове, ако
главата не е отстранена, трахеята, хранопроводът и гушата
могат да останат към трупа.
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4. Вътрешностите включват само следните органи:

Сърцето, шията, воденицата и черният дроб, както и всички
други части от трупа, които се смятат за годни за ядене от
потребителите на пазара, на който продуктът е предназначен
за крайна консумация. При черния дроб се отстранява
жлъчният мехур, при воденицата се отстраняват кутикулата и
съдържанието ѝ. Сърцето може да бъде със или без перикар-
диалната торбичка. Ако шията остане прикачена към трупа, тя
не се счита за част от вътрешностите.

Ако някой от тези четири органа традиционно не се включва в
трупа при предлагането му за продажба, неговата липса се обоз-
начава върху етикета.

5. Освен обозначенията съгласно изискванията на нацио-
налното законодателство, прието в съответствие с Директива
2000/13/ЕИО, придружаващите търговски документи съдържат
следните допълнителни обозначения по смисъла на член 13,
параграф 1, буква б) от посочената директива:

а) категорията, посочена в част Б, точка III 1) от приложение
ХIV към Регламент (ЕО) № 1234/2007;

б) състоянието, в което се предлага на пазара месото от домашни
птици в съответствие с част Б, точка III 2) от приложение ХIV
към Регламент (ЕО) № 1234/2007, както и препоръчителната
температура на съхранение.

Член 4

1. Наименованията, под които се продават продуктите,
предмет на настоящия регламент, по смисъла на член 3,
параграф 1, точка 1 от Директива 2000/13/ЕО, са наимено-
ванията, изброени в член 1 от настоящия регламент, и
съответните термини на другите езици на Общността, изброени
в приложение I към настоящия регламент и определени, както
следва:

— за цели трупове — чрез посочване на една от формите на
предлагане, предвидени в член 3, параграф 1 от настоящия
регламент,

— за разфасовки — чрез посочване на биологичния вид.

2. Наименованията по точки 1 и 2 от член 1 могат да бъдат
допълвани с други термини, при условие че тези термини не
въвеждат потребителя в голямо заблуждение и, по-специално,
не водят до объркване с други продукти, посочени в точки 1
и 2 от член 1, или с обозначенията, предвидени в член 11.

Член 5

1. Продукти, различни от дефинираните в член 1, могат да
бъдат предлагани на пазара в Общността само под такива наиме-
нования, които не въвеждат потребителя в голямо заблуждение,
като водят до объркване с продуктите, посочени в член 1, или с
обозначенията, предвидени в член 11.

2. Освен на изискванията на националното законодателство,
прието съгласно Директива 2000/13/ЕО, етикетирането и пред-
ставянето на месото от домашни птици, предназначено за
крайния потребител, отговарят и на допълнителните изисквания,
посочени в параграфи 3 и 4 от настоящия член.

3. При прясното месо от домашни птици датата на
минимална годност се заменя с обозначението „използвай
преди“ в съответствие с член 10 от Директива 2000/13/ЕО.

4. При предварително опакованото птиче месо върху
опаковката или върху етикета, прикрепен към нея, фигурират
също така следните данни:

а) категорията, посочена в част Б, точка III 1) от приложение
ХIV към Регламент (ЕО) № 1234/2007;

б) при прясното месо от домашни птици — общата цена и
цената на единица тегло при продажба на дребно;

в) състоянието, в което се предлага на пазара месото от домашни
птици в съответствие с част Б, точка III 2) от приложение ХIV
към Регламент (ЕО) № 1234/2007, както и препоръчителната
температура на съхранение;

г) номерът на свидетелството за одобрение на кланицата или
транжорната, издадено съгласно член 4 от Регламент (ЕО)
№ 853/2004 на Европейския парламент и на Съвета (1)
освен в случаите, когато разфасоването и обезкостяването се
извършват на мястото на продажбата в съответствие с член 4,
параграф 2, буква г) от посочения регламент;

д) при месото от домашни птици, внесено от трети държави —

обозначение на страната на произход.

5. Член 14 от Директива 2000/13/ЕО се прилага по
отношение на обозначенията, посочени в параграф 4, когато
месото от домашни птици се предлага за продажба, без да е
предварително опаковано, освен когато разфасоването и обезко-
стяването се извършват на мястото на продажбата, както е пред-
видено в член 4, параграф 2, буква г) от Регламент (ЕО) №

853/2004, при условие че разфасоването и обезкостяването се
извършват по искане и в присъствието на потребителя.

6. Чрез дерогация от член 3, параграф 5 и от параграфи 2—5
от настоящия член не е необходимо да се класира месото от
домашни птици или да се поставят допълнителните обозначения,
посочени в споменатите членове, когато става въпрос за доставки
за транжорни или цехове за преработка.

Член 6

Следните допълнителни разпоредби се прилагат за замразеното
месо от домашни птици, както е дефинирано в част Б, точка II 3)
от приложение ХIV към Регламент (ЕИО) № 1234/2007.
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Температурата на замразеното месо от домашни птици, за което
се отнася настоящият регламент, трябва да е постоянна и да се
поддържа във всички части на продукта на ниво –12 °C или
по-малко, с възможни кратки увеличения на температурата с
не повече от 3 °C. Тези отклонения в температурата на
продукта са разрешени в съответствие с добрата практика на
съхранение и дистрибуция по време на местната дистрибуция
и в хладилните витрини за продажба на крайни потребители.

Член 7

1. Птичите трупове и разфасовки, за които се отнася
настоящият регламент, отговарят на следните минимални
изисквания, за да могат да бъдат квалифицирани в класовете А
и Б — те трябва да бъдат:

а) цели, като се има предвид формата на представяне;

б) чисти, без каквито и да било видими чужди частици, замър-
сявания или кръв;

в) без чужд мирис;

г) без видими петна от кръв, с изключение на отделни малки и
незабележими петна;

д) без открити счупени кости;

е) без сериозни натъртвания.

При прясното месо от домашни птици не може да има следи от
предишно замразяване.

2. За да бъдат категоризирани в клас А, труповете и разфа-
совките от домашни птици удовлетворяват допълнително и
следните критерии:

а) имат добра структура. Трупът е замускулен, гърдите са добре
развити, широки, дълги и месести; бутчетата също са месести.
При пилетата, младите патици или патета и пуйките върху
гърдите, гръбнака и бутчетата има равномерен тънък слой от
мастна тъкан. При петлите, кокошките, патиците и младите
гъски е допустимо да има по-дебел слой мастна тъкан. При
гъските по целия труп има умерен до дебел слой мастна
тъкан;

б) върху гърдите, бутчетата, гърба, ставите на краката и връх-
четата на крилата може да има единични перца, крайчета от
пера и перушина. При петлите и кокошките, патиците,
пуйките и гъските отделни пера може да има и по други
части на трупа;

в) допустимо е да има травми, натъртвания или оцветявания при
условие, че те са малко на брой и с малки размери, че са
трудно забележими и не се намират върху гърдите и
бутчетата. Връхчето на крилцето може да липсва. Допуска
се лека червенина при връхчетата на крилата и фоликулите;

г) при замразените или бързо замразените домашни птици не
може да има следи от хладилни изгаряния (1), освен ако са
малко на брой и с малки размери, трудно забележими и ако
не се намират върху гърдите и бутчетата.

Член 8

1. Всякакви решения, които са резултат от неспазването на
членове 1, 3 и 7, могат да бъдат вземани само по отношение на
цялата партида, която е била проверена в съответствие с разпо-
редбите на настоящия член.

2. От всяка партида, подлежаща на проверка в кланиците,
транжорните, складовете за търговия на едро или на дребно
или на всеки друг етап от предлагането на пазара, включително
по време на превоза или, при внос от трети държави — при
митническата обработка, от всеки от продуктите по член 1 се
прави случайна извадка, съдържаща следните количества:

Размер на
партидата

Размер на
извадката

Допустим брой единици, несъответстващи на
изискванията

Общо За член 1, точки 1 (1) и
3, и член 7, параграф 1

1 2 3 4

100—500 30 5 2

501—3 200 50 7 3

> 3 200 80 10 4

(1) Допустим брой несъответстващи на изискванията единици за един биологичен
вид, а не между различни биологични видове.

3. При проверката на партида месо от домашни птици от
клас „А“ се прилага общият допустим брой несъответстващи ни
изискванията единици, посочен в колона 3 от таблицата в
параграф 2. При филето от гърди тези несъответстващи
единици може също така да включват филета с максимум до
2 % хрущял (огъваемият връх на гръдната кост).

Все пак броят на единиците, които не отговарят на разпоредбите
на член 1, точки 1 и 3, и член 7, параграф 1, не може да
превишава цифрите, посочени в колона 4 от таблицата в
параграф 2.

По отношение на член 1, точка 3 нито една несъответстваща
единица не се счита за допустима, освен ако не е с тегло поне
240 грама за патешкия черен дроб и поне 385 грама за гъшия
черен дроб.
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4. При проверката на партида месо от домашни птици от
клас „Б“ допустимият брой несъответстващи единици се удвоява.

5. Когато проверяваната партида не съответства на изиск-
ванията, надзорният орган забранява нейната продажба или
внос, ако пратката идва от трета държава, докато не се
установи, че е постигнато съответствие на партидата с разпо-
редбите на членове 1 и 7.

Член 9

1. Предварително опакованото замразено или бързо замразено
месо от домашни птици по смисъла на член 2 от Директива
76/211/ЕИО може да бъде класифицирано по категория
„тегло“ в съответствие с част Б, точка III 3) от Регламент (ЕО)
№ 1234/2007. Опаковките могат да бъдат:

— готови опаковки, съдържащи един труп на домашна птица,
или

— готови опаковки, съдържащи една или няколко разфасовки
от домашни птици от един тип и биологичен вид съгласно
член 1.

2. Всички готови опаковки имат указание относно теглото на
продукта, наричано „номинално тегло“, което те трябва да
съдържат съгласно параграфи 3 и 4.

3. Готовите опаковки замразено или бързо замразено месо от
домашни птици могат да бъдат класифицирани по категории по
номиналното им тегло, както следва:

а) трупове:

— < 1 100 грама: на класове през 50 грама (1 050, 1 000,
950 и т.н.),

— 1 100— < 2 400 грама: на класове през 100 грама
(1 100, 1 200, 1 300 и т.н.),

— ≥ 2 400 грама: на класове през 200 грама (2 400, 2 600,
2 800 и т.н.);

б) разфасовки:

— < 1 100 грама: на класове през 50 грама (1 050, 1 000,
950 и т.н.),

— ≥ 1 100 грама: на класове през 100 грама (1 100, 1 200,
1 300 и т.н.).

4. Готовите опаковки, посочени в параграф 1, се правят по
такъв начин, че да отговарят на следните изисквания:

а) осредненото действително съдържание не трябва да бъде
по-малко от номиналното тегло;

б) делът на готовите опаковки с отрицателна грешка, по-голяма
от максимално допустимата съгласно параграф 9, трябва да
бъде достатъчно малък, за да могат партидите готови
опаковки да отговорят на изискванията при проверките, опре-
делени в параграф 10;

в) готова опаковка с отрицателна грешка, два пъти по-голяма от
допустимата отрицателна грешка съгласно параграф 9, не
може да бъде предлагана на пазара.

За целите на настоящия регламент се прилагат дефинициите за
номинално тегло, действително съдържание и отрицателна
грешка, които са установени в приложение I към Директива
76/211/ЕИО.

5. По отношение на отговорността на опаковащото пред-
приятие или вносителя на замразено или бързо замразено месо
от домашни птици, както и по отношение на проверките, осъще-
ствявани от компетентните органи, се прилагат mutatis mutandis
точки 4, 5 и 6 от приложение I към Директива 76/211/ЕИО.

6. Проверките на готовите опаковки се провеждат чрез
извадки и включват два етапа:

— проверка по отношение на действителното съдържание на
всяка опаковка от извадката,

— проверка относно средното действително съдържание на
опаковките от извадките.

Дадена партида готови опаковки се счита за допустима, ако
резултатите от двете проверки отговарят на критериите за допу-
стимост, посочени в параграфи 10 и 11.

7. Една партида включва всички готови опаковки с еднакво
номинално тегло, от един и същ модел и от един и същ произ-
водствен цикъл, приготвени на едно и също място и представени
за проверка.

Размерът на партидата се ограничава до следните количества:

— когато опаковките се проверяват в края на опаковъчната
линия, броят им във всяка партида е равен на максималния
производствен капацитет на опаковъчната линия за 1 час и
няма ограничения за размера на партидата,

— в другите случаи размерът на партидата се ограничава до
10 000 броя готови опаковки.

8. От всяка партида, подлежаща на проверка, се прави
случайна извадка, състояща се от следния брой готови опаковки:

Размер на партидата Размер на извадката

100—500 30

501—3 200 50

> 3 200 80

За партиди с по-малко от 100 готови опаковки, при които се
прилага проверка без разрушаване по смисъла на приложение II
към Директива 76/211/ЕИО, тя обхваща 100 % от опаковките.
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9. При предварително пакетираното месо от домашни птици
се допускат следните максимални отрицателни грешки:

(в грамове)

Номинално тегло
Допустима максимална отрицателна грешка

Трупове Разфасовки

под 1 100 25 25

1 100—< 2 400 50 50

2 400 и повече 100

10. При проверка на действителното съдържание за всяка
готова опаковка от извадката минималното допустимо
съдържание се изчислява чрез изваждане на допустимата
максимална отрицателна грешка, съответстваща на това тегло,
от номиналното тегло на опаковката.

Готовите опаковки от извадката, чието действително съдържание
е по-малко от минималното допустимо съдържание, се считат за
дефектни.

Проверената партида готови опаковки се счита за допустима, ако
броят на откритите в извадката единици, които не съответстват
на изискванията, е по-малък или равен на показателя на
критерия за допускане съгласно таблицата по-долу; тя се
отхвърля, ако броят на несъответстващите на изискванията
единици е равен или по-голям от показателя на критерия за
отхвърляне.

Размер на извадката
Брой опаковки, несъответстващи на изискванията

Критерий за допускане Критерий за отхвърляне

30 2 3

50 3 4

80 5 6

11. При проверка на средното действително съдържание
дадена партида готови опаковки може да се счита за
допустима, ако осредненото действително съдържание на
готовите опаковки в извадката е по-голямо от показателя за
допускане, посочен по-долу:

Размер на извадката Критерий за допускане по отношение на средното
действително съдържание

30 x—≥ Qn – 0,503 s

50 x—≥ Qn – 0,379 s

80 x—≥ Qn – 0,295 s

x— = средно действително съдържание на готовите опаковки,

Qn = номинално тегло на готовата опаковка,

s = стандартно отклонение на действителното съдържание
на готовите опаковки в партидата.

Стандартното отклонение се изчислява в съответствие с точка
2.3.2.2 от приложение II към Директива 76/211/ЕИО.

12. Означението на номиналното тегло на готовите опаковки,
посочени в настоящия член, може да бъде придружено с допъл-
нително означение, докато Директива 80/181/ЕИО на Съвета (1)
позволява използването на допълнителни указания.

13. При месото от домашни птици, внесено в Обединеното
кралство от други държави-членки, проверките се осъществяват
на произволен принцип и не се извършват на границата.

Член 10

Обозначение за използването на някой от методите на
охлаждане, дефинирани по-долу, и съответните термини на
другите езици от Общността, посочени в приложение III, могат
да фигурират върху етикета по смисъла на член 1, параграф 3,
буква а) от Директива 2000/13/ЕО:

— въздушно охлаждане: охлаждане на птичите трупове със
студен въздух,

— въздушно-душово охлаждане: охлаждане на птичите трупове
със студен въздух и оросяване с повече или по-малко фини
капчици студена вода,

— охлаждане чрез потапяне: охлаждане на птичите трупове в
резервоари с вода или в резервоари с лед и вода по метода на
противопотока.

Член 11

1. За означаване на начините на отглеждане, с изключение на
органичното или биологичното отглеждане, по смисъла на член
1, параграф 3, буква a) от Директива 2000/13/ЕО върху
етикетите не могат да бъдат използвани обозначения, различни
от посочените по-долу, и от съответните обозначения на оста-
налите езици на Общността, включени в приложение IV (във
всички случаи те могат да бъдат използвани само ако са
изпълнени условията, предвидени в приложение V към
настоящия регламент:

а) „хранен с … % …“;

б) „екстензивно закрито“ („отгледан на закрито“);

в) „свободен начин на отглеждане“;

г) „традиционен свободен начин на отглеждане“;

д) „свободен начин на отглеждане — пълна свобода“.

Тези термини могат да бъдат допълнени с информация за специ-
фичните характеристики на съответните начини на отглеждане.
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Когато свободният начин на отглеждане (букви в), г) и д) е
посочен върху етикета на месото от патици и от гъски, пред-
назначени за производството на черен дроб, следва да се посочи
също „добито от гъски и патици, отглеждани за производство на
черен дроб“.

2. Посочване на възрастта при клане или продължителността
на периода на угояване се допуска само тогава, когато се
използва някой от термините, посочени в параграф 1, и за
възраст, не по-малка от посочената в приложение V, букви б),
в) или г). Тази разпоредба обаче не се прилага по отношение на
животни, които попадат в обхвата на член 1, точка 1), буква а),
четвърто тире.

3. Параграфи 1 и 2 се прилагат, без да се засягат нацио-
налните технически мерки, които въвеждат по-високи
изисквания от минималните, посочени в приложение V, и
които могат да бъдат прилагани само спрямо производители от
съответните държави-членки при условие, че са съвместими с
общностното право и че са в съответствие с общите стандарти
за предлагане на пазара на месо от домашни птици.

4. Националните мерки, предвидени в параграф 3, се
съобщават на Комисията.

5. По всяко време и при поискване от Комисията държавите-
членки предоставят цялата информация, необходима за оценка
на съвместимостта на мерките, посочени в настоящия член, с
общностното право и съответствието им с общите стандарти за
предлагане на пазара на месо от домашни птици.

Член 12

1. Кланиците, оправомощени да използват посочените в член
11 термини, подлежат на специално одобрение. Те регистрират
отделно и според начина на отглеждане следните данни:

а) наименованията и адресите на производителите на тези
домашни птици, които трябва да бъдат регистрирани след
провеждането на проверка от компетентния орган на
държавата-членка;

б) при поискване от страна на този компетентен орган — броя
на птиците, които се отглеждат от всеки производител за
всеки цикъл;

в) броя и общото живо или трупно тегло на доставените и
преработени птици;

г) подробни данни за продажбите, включително името и адреса
на купувачите, в продължение на срок от най-малко шест
месеца след доставката.

2. Посочените в параграф 1 производители подлежат на
редовни последващи проверки. В продължение на срок от най-
малко шест месеца след доставката те трябва да водят регистър за
броя на птиците според начина на отглеждане, като посочват
също броя на продадените птици, името и адреса на купувачите,
както и количествата и името на доставчика на храните за
животни.

Освен това производителите, които се занимават с отглеждане на
птици на открито, са длъжни също да водят регистър, като
отбелязват в него датите, на които птиците са имали достъп на
открито за първи път.

3. Производителите и доставчиците на храни водят в
продължение на срок от най-малко шест месеца след доставката
регистър, който показва, че съставът на храните, доставяни на
производителите според начина на отглеждане, посочен в член
11, параграф 1, буква а), отговаря на указанията за хранене.

4. Люпилните и инкубаторите водят регистър на птиците от
общопризнатите бавнорастящи хибриди, доставяни на произво-
дителите според начините на отглеждане, посочени в член 11,
параграф 1, букви г) и д), в продължение на срок от най-малко
шест месеца след доставката.

5. Провеждат се редовни проверки за спазването на разпо-
редбите на член 11 и параграфи 1—4 от настоящия член,
както следва:

а) в земеделското стопанство: най-малко веднъж на цикъл на
отглеждане;

б) при производителя и доставчика на храни: най-малко веднъж
годишно;

в) в кланицата: най-малко четири пъти годишно;

г) в инкубатора: най-малко веднъж годишно за начините на
отглеждане, посочени в член 11, параграф 1, букви г) и д).

6. Всяка държава-членка предоставя на другите държави-
членки и на Комисията списък на одобрените кланици, реги-
стрирани в съответствие с параграф 1, като посочва наимено-
ванието и адреса на всяка от кланиците, както и номерата,
които са им били дадени. За всяко изменение в този списък се
съобщава на останалите държави-членки и на Комисията в
началото на всяко тримесечие на календарната година.

Член 13

При извършване на проверка на обозначението на начина на
отглеждане съгласно член 121, буква д), подточка v) от
Регламент (ЕО) № 1234/2007, определените от държавите-
членки организации трябва да отговарят на критериите, уста-
новени в Европейския стандарт № EN/45011 от 26 юни
1989 г., и като такива трябва да бъдат одобрени и контро-
лирани от компетентните власти на съответните държави-членки.

Член 14

Месото от домашни птици, внесено от трети държави, може да
има едно или няколко от незадължителните обозначения, пред-
видени в членове 10 и 11, ако пратката е придружена от
сертификат, издаден от компетентния орган на страната на
произход, удостоверяващ съответствието на въпросните
продукти с приложимите разпоредби на настоящия регламент.

При поискване, отправено към Комисията от трета държава,
Комисията изготвя списък на гореспоменатите органи.
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Член 15

1. Без да се засягат разпоредбите на член 16, параграф 5 и
член 17, параграф 3, когато замразените и бързо замразените
пилета са предмет на практикуване на професия или на
извършване на търговия, те могат да бъдат предлагани на
пазара в рамките на Общността само ако съдържанието на
вода не превишава технически неизбежните стойности, опре-
делени по аналитичния метод, описан в приложение VI
(капков тест) или в приложение VII (химически тест).

2. Компетентните органи, определени от всяка от държавите-
членки, гарантират, че кланиците приемат всички мерки,
необходими за спазването на разпоредбите на параграф 1, и
по-специално:

— вземат се проби за наблюдение на абсорбцията на вода по
време на охлаждането и на водното съдържание на замра-
зените и бързо замразените домашни птици,

— резултатите от проверките се записват и се съхраняват за срок
от една година,

— всяка партида се маркира по такъв начин, че датата на
производство да може да бъде идентифицирана, като тази
партидна марка трябва да фигурира в производствения
дневник.

Член 16

1. В кланиците поне веднъж през всеки работен период от
осем часа се извършват редовни проверки по отношение на
абсорбираната вода в съответствие с приложение IX или в съот-
ветствие с приложение VI.

Когато при тези проверки бъде установено, че количеството
абсорбирана вода е по-голямо от допустимото общо количество
вода съгласно настоящия регламент, като се вземе предвид
водата, абсорбирана от птичите трупове по време на етапите на
обработка, които не са предмет на проверката, и, при всички
случаи, когато количеството абсорбирана вода е по-голямо от
стойностите, посочени в точка 10 от приложение IX или в
точка 7 от приложение VI, кланиците незабавно правят необхо-
димите технически изменения в процеса на обработката.

2. Във всички случаи, посочени в параграф 1, втора алинея, и
във всички случаи поне веднъж на всеки два месеца чрез вземане
на проби се извършват проверките, посочени в член 15,
параграф 1, относно съдържанието на вода на замразените и
бързо замразените пилета от всяка кланица, съгласно
приложения VI или VII, по избор на компетентния орган на
държавата-членка. Тези проверки не се извършват върху птичи
трупове, по отношение на които е предоставено доказателство,
което удовлетворява компетентния орган, че труповете са пред-
назначени изключително за износ.

3. Проверките, посочени в параграфи 1 и 2, се извършват от
компетентните органи или под тяхна отговорност. Компетентните
органи могат в определени случаи да прилагат по-строго разпо-
редбите на параграф 1, и по-специално указанията в точки 1 и
10 от приложение IX, както и на параграф 2 от настоящия член,
по отношение на дадена кланица, ако това се окаже необходимо
за осигуряване на спазването на общото водно съдържание,
разрешено съгласно настоящия регламент.

Във всички случаи, когато дадена партида от замразени или
бързо замразени пилета е счетена за несъответстваща на изиск-
ванията на настоящия регламент, те възобновяват изпитването с
минималната честота на проверките, посочена в параграф 2 само
ако три поредни проверки, извършени съгласно приложения VI
или VII чрез вземане на проби от продукцията от три различни
производствени дни в рамките на най-много четири седмици, са
показали отрицателни резултати. Разходите за тези проверки се
заплащат от съответната кланица.

4. При въздушно охлаждане на пилетата, когато резултатите
от посочените в параграфи 1 и 2 проверки показват съответствие
с критериите, предвидени в приложения VI до IX, в
продължение на период от шест месеца, честотата на посочените
в параграф 1 проверки може да бъде намалена до един път
месечно. Неспазването на критериите, установени в споменатите
приложения, има за последица възобновяване на проверките
съгласно предвидената в параграф 1 честота.

5. Ако резултатите от проверките, предвидени в параграф 2,
превишава допустимите граници, съответната партида се приема
за несъответстваща на изискванията на настоящия регламент. В
този случай съответната кланица може все пак да поиска да се
извърши насрещен анализ в референтната лаборатория на
държавата-членка по метод, избран от компетентния орган на
същата държава-членка. Разходите за този насрещен анализ се
поемат от притежателя на партидата.

6. Когато след такъв насрещен анализ въпросната партида се
счита за несъответстваща на изискванията на настоящия
регламент, компетентният орган взема необходимите мерки,
които да позволят такава партида да бъде реализирана като
такава в рамките на Общността само при условие, че както
индивидуалните, така и общите опаковки на въпросните птичи
трупове бъдат маркирани от кланицата, под контрола на компе-
тентния орган, с лента или етикет с поне едно от означенията с
главни букви в червено, посочени в приложение Х.

Партидата, посочена в първа алинея, остава под контрола на
компетентния орган, докато не бъде обработена в съответствие
с разпоредбите на настоящия параграф или докато не бъде
реализирана по друг начин. Ако пред компетентния орган е
удостоверено, че партидата, посочена в първа алинея, е за
износ, компетентният орган взема всички необходими мерки да
предотврати продажбата на въпросната партида в рамките на
Общността.
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Обозначенията, предвидени в първа алинея, се поставят на видно
място по такъв начин, че да бъдат добре видими, четливи и
незаличими. Те не могат по никакъв начин да бъдат скривани,
закривани или нарушавани от други писмени или картинни
обозначения. Буквите върху индивидуалните опаковки трябва
да бъдат високи най-малко 1 сантиметър, а върху общите
опаковки — най-малко 2 сантиметра.

Член 17

1. Държавата-членка по местоназначение може, когато има
сериозни основания да подозира наличието на нередности, да
извърши недискриминационни проверки чрез случайни проби
на замразените и бързо замразените пилета, за да провери дали
дадена пратка отговаря на изискванията на членове 15 и 16.

2. Проверките, посочени в параграф 1, се извършват в место-
назначението на стоките или на друго подходящо място при
условие, че във втория случай това място не е на границата и
пречи възможно най-малко на движението на стоките, както и
при условие, че стоките могат да достигнат нормално до своето
местоназначение, след като е била взета подходящата проба.
Въпросните продукти обаче не се продават на крайния
потребител, докато не излезе резултатът от проверката.

Такива проверки се извършват възможно най-бързо, така че да не
се отлага неоснователно пускането на продуктите на пазара и да
не се предизвиква забавяне, което може да увреди качеството им.

Резултатите от тези проверки и всички последващи решения,
както и основанията за тяхното вземане, се съобщават на
изпращача, получателя или упълномощено от тях лице най-
късно до два работни дни след вземането на пробата.
Решенията, взети от компетентния орган на държавата-членка
по местоназначение, и основанията за тези решения се
съобщават на компетентния орган на държавата-членка на
изпращане.

Ако изпращачът или упълномощено от него лице поискат, тези
решения и основания се препращат до него в писмен вид с
информация относно правото на обжалване, с което разполага
по действащото законодателство в държавата-членка по местоназ-
начение, и относно приложимите процедура и срокове.

3. Ако резултатът от проверките, посочени в параграф 1,
превишава допустимите граници, притежателят на съответната
партида може да поиска да се извърши насрещен анализ в
една от референтните лаборатории, изброени в приложение ХI,
по същия метод, който е бил използван за първоначалния
анализ. Разходите за този насрещен анализ се поемат от прите-
жателя на партидата. Задачите и компетенциите на референтните
лаборатории са уточнени в приложение ХII.

4. Ако след извършването на проверка в съответствие с
параграфи 1 и 2 и след евентуален насрещен анализ бъде уста-
новено, че замразените или бързо замразените пилета не

отговарят на изискванията на членове 15 и 16, компетентният
орган на държавата-членка по местоназначение прилага проце-
дурите, предвидени в член 16, параграф 6.

5. В случаите, предвидени в параграфи 3 и 4, компетентният
орган на държавата-членка по местоназначение незабавно влиза
във връзка с компетентните органи на държавата-членка на
изпращане. Последните предприемат всички необходими мерки
и уведомяват компетентния орган на първата държава-членка за
естеството на извършените проверки, за взетите решения и за
основанията за такива решения.

Когато проверките, предвидени в параграфи 1 и 3, установят
повторни нередности или когато, според държавата-членка на
изпращане, такива проверки са извършени без достатъчно
основание, компетентните органи на съответната държава-
членка уведомяват Комисията.

До степента, необходима за осигуряване на единното прилагане
на настоящия регламент, или по молба на компетентния орган
на държавата-членка по местоназначение и като вземе предвид
естеството на нарушенията, Комисията може:

— да изпрати мисия от експерти в съответното предприятие и
заедно с компетентните национални органи да извърши
проверки на място, или

— да поиска от компетентния орган на държавата-членка на
изпращане да увеличи честотата на вземане на проби от
продукцията на въпросното предприятие и при необходимост
да наложи санкции в съответствие с член 194 от Регламент
(ЕИО) № 1234/2007.

Комисията уведомява държавите-членки за направените
заключения. Държавите-членки, на чиято територия се
извършва дадена проверка, оказват на експертите необходимото
съдействие за изпълнение на техните задачи.

Докато се очакват заключенията на Комисията, държавата-
членка на изпращане трябва, при искане от страна на
държавата-членка по местоназначение, да засили проверките на
продуктите, произхождащи от въпросното предприятие.

Когато тези мерки се предприемат за отстраняване на повторни
нередности, допуснати от дадено предприятие, Комисията отнася
всички разходи, възникнали в резултат на прилагането на разпо-
редбите на тиретата от трета алинея, за сметка на съответното
предприятие.

Член 18

1. Компетентните органи на държавите-членки информират
незабавно съответната национална референтна лаборатория
относно резултатите от проверките, посочени в членове 15, 16
и 17, проведени от тях или на тяхна отговорност.
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Националните референтни лаборатории изпращат тези данни на
съвета на експертите, посочен в член 19, за задълбочена оценка
и обсъждане с националните референтни лаборатории преди 1
юли всяка година. Резултатите се представят за разглеждане на
управителния комитет в съответствие с процедурата по член 195
от Регламент (ЕО) № 1234/2007.

2. Държавите-членки приемат подробните практически
правила за проверките, предвидени в членове 15, 16 и 17, на
всички етапи от предлагането на пазара, включително
проверките на вноса от трети държави към момента на освобо-
ждаване от митницата в съответствие с приложения VI и VII. Те
информират за тези правила останалите държави-членки и
Комисията. За всички промени на тези правила незабавно се
уведомяват останалите държави-членки и Комисията.

Член 19

Експертен съвет за контрол на съдържанието на вода в месото от
домашни птици действа като координационен орган за изпита-
телните дейности на националните референтни лаборатории. Той
се състои от представители на Комисията и на националните
референтни лаборатории. Задачите на комитета и на нацио-
налните референтни лаборатории, както и организационната
структура на комитета, са установени в приложение XII.

На референтната лаборатория се изплаща финансова помощ
съгласно условията по договор, сключен между Комисията,
действаща от името на Общността, и тази лаборатория.

Генералният директор на генералната дирекция, отговаряща за
земеделието, е упълномощен да подпише договора от името на
Комисията.

Член 20

1. Когато са предмет на търговска дейност или упражняване
на професия, долупосочените пресни, замразени и бързо
замразени разфасовки могат да бъдат предлагани на пазара на
Общността само ако съдържанието на вода не превишава
технически неизбежните стойности, които са определени по
метода за анализ, описан в приложение VIII (химически тест):

а) пилешко филе от гърди, със или без ключица, без кожа;

б) пилешки гърди, с кожа;

в) пилешки бедра, подбедрици, бутчета, бутчета с част от гърба,
четвъртини с бутче, с кожа;

г) пуешко филе от гърди, без кожа;

д) пуешки гърди, с кожа;

е) пуешки бедра, подбедрици, бутчета, с кожа;

ж) обезкостено месо от пуешки бут, без кожа.

2. Компетентните органи, определени от всяка държава-
членка, гарантират, че кланиците и транжорните, свързани или
не с кланиците, вземат всички мерки, необходими за спазване на
разпоредбите на параграф 1, и по-специално:

а) извършване на редовни проверки на абсорбцията на вода в
кланиците в съответствие с член 16, параграф 1, които
обхващат кланичните трупове от пилета и пуйки, предназ-
начени за производството на пресните, замразените и бързо
замразените разфасовки, посочени в параграф 1 от настоящия
член. Тези проверки се извършват най-малко веднъж на всеки
работен цикъл от осем часа. Въпреки това при въздушно
охладените трупове на пуйки не е необходимо да се
извършват редовни проверки на съдържанието на вода.
Максимално допустимите стойности, посочени в точка 10
от приложение IX, се прилагат и за труповете от пуйки;

б) записване и съхранение на резултатите от проверките за срок
от една година;

в) маркиране на всяка партида по такъв начин, че датата на
производство да може да бъде идентифицирана, като тази
партидна марка трябва да фигурира в производствения
дневник.

При въздушно охладеното пилешко месо, когато резултатите от
проверките, посочени в буква а) и в параграф 3, в продължение
на период от шест месеца показват съответствие с критериите,
предвидени в приложения VI—IX, честотата на посочените в
буква а) проверки може да бъде намалена до един път
месечно. Неспазването на критериите, установени в приложения
VI—IX, води до възобновяване на проверките с честотата, пред-
видена в буква а).

3. Поне веднъж на всеки три месеца чрез вземане на проби се
провеждат проверките на съдържанието на вода, посочено в
параграф 1, на замразените и бързо замразените разфасовки от
всяка транжорна, произвеждаща такива разфасовки, в съот-
ветствие с указанията в приложение VIII. Тези проверки не се
провеждат за разфасовки, по отношение на които е предоставено
доказателство, което по задоволителен за компетентния орган
начин удостоверява, че те са предназначени изключително за
износ.
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Когато определена транжорна спазва критериите, посочени в
приложение VIII, в продължение на период от една година,
честотата на проверките се намалява на една проверка на
всеки шест месеца. Неспазването на тези критерии води до възоб-
новяване на проверките, посочени в първа алинея.

4. Член 16, параграфи 3—6, и членове 17 и 18 се прилагат
mutatis mutandis за разфасовки месо от домашни птици, посочени
в параграф 1 от настоящия член.

Член 21

Регламент (ЕИО) № 1538/91 се отменя от 1 юли 2008 година.

Позоваването на отменения регламент и на Регламент (ЕИО) №
1906/90 се счита за позоваване на настоящия регламент и се
чете съобразно таблицата на съответствието в приложение XIII.

Член 22

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Той се прилага от 1 юли 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 16 юни 2008 година.

За Комисията
Mariann FISCHER BOEL

Член на Комисията

BGL 157/58 Официален вестник на Европейския съюз 17.6.2008 г.



П
РИ
Л
О
Ж
ЕН
И
Е
I

Ч
ле
н
1,
то
чк
а
1
—

Н
аи
м
ен
ов
ан
ия

на
це
ли

тр
уп
ов
е
на

до
м
аш
ни

пт
иц
и

bg
es

cs
da

de
et

el
en

fr
it

lv

1.
П
ил
е,
бр
ой
ле
р

Po
llo

(d
e
ca
rn
e)

Ku
ře
,
br
oj
le
r

Ky
lli
ng
,
sl
ag
te
-

ky
lli
ng

H
äh
nc
he
n

M
as
th
uh

n
Ti
bu

d,
br
oi
le
r

Κο
τό
πο
υλ
ο

Π
ετ
ετ
νο
ί
κα
ι

κό
τε
ς
(κ
ρε
ατ
ο-

πα
ρα
γω
γή
ς)

C
hi
ck
en
,

br
oi
le
r

Po
ul
et

(d
e

ch
ai
r)

Po
llo
,
‘B
ro
ile
r’

C
āl
is
,
br
oi
le
rs

2.
П
ет
ел
,
ко
ко
ш
ка

G
al
lo
,
ga
lli
na

Ko
ho

ut
,s
le
pi
ce
,

dr
ůb
ež

na
pe

če
ní
,
ne
bo

va
ře
ní

H
an
e,

hø
ne
,

su
pp

eh
øn

e
Su
pp

en
hu

hn
Ku

ke
d,

ka
na
d,

ha
ut
am

is
ek
s

võ
i
ke
et
m
is
ek
s

m
õe
ld
ud

ko
du
-

lin
nu

d

Π
ετ
ει
νο
ί
κα
ι

κό
τε
ς
(γ
ια

βρ
άο
ιμ
ο)

C
oc
k,

he
n,

ca
ss
er
ol
e,

or
bo

ili
ng

fo
w
l

C
oq
,
po

ul
e
(à

bo
ui
lli
r)

G
al
lo
,
ga
lli
na

Po
lla
m
e
da

br
od
o

G
ai
lis
,
vi
st
a,

sa
ut

ēt
a
va
i
vā
rīt
a

m
āj
pu

tn
u
ga

ļa

3.
П
ет
ел

(у
го
ен
,

ск
оп
ен
)

Ca
pó

n
Ka
po

un
Ka
pu

n
Ka
pa
un

Ko
hi
ku
kk

Κα
πό
νι
α

Ca
po

n
Ch

ap
on

Ca
pp

on
e

Ka
pa
un

s

4.
Яр

ка
,
пе
тл
е

Po
llu
el
o

Ku
řá
tk
o,

ko
ho

ut
ek

Po
us
si
n,

Co
qu
el
et

St
ub

en
kü
ke
n

Ka
na
-
ja

ku
ke
po

ja
d

Ν
εο
σσ
ός
,

πε
τε
ιν
άρ
ι

Po
us
si
n,

C
oq
ue
le
t

Po
us
si
n,

co
qu
el
et

G
al
le
tto

C
āl
īti
s

5.
М
ла
д
пе
те
л

G
al
lo

jo
ve
n

M
la
dý

ko
ho

ut
U
ng
ha
ne

Ju
ng
er

H
ah
n

N
oo

r
ku
kk

Π
ετ
ει
νά
ρι

Yo
un

g
co
ck

Je
un

e
co
q

G
io
va
ne

ga
llo

Ja
un

s
ga
ili
s

1.
(М

ла
да
)
пу
йк
а

Pa
vo

(jo
ve
n)

(M
la
dá
)
kr

ůt
a

(M
in
i)
ka
lk
un

(Ju
ng
e)

Pu
te
,

(Ju
ng
er
)

Tr
ut
ha
hn

(N
oo

r)
ka
lk
un

(Ν
εα
ρο
ί)
γά
λο
ι

κα
ι
γα
λο
πο
ύλ
ες

(Y
ou

ng
)
tu
rk
ey

D
in
do
nn

ea
u,

(je
un

e)
di
nd

e
(G
io
va
ne
)

ta
cc
hi
no

(Ja
un

s)
tīt
ar
s

2.
П
уй
ка

Pa
vo

Kr
ůt
a

A
vl
sk
al
ku
n

Pu
te
,
Tr
ut
ha
hn

Ka
lk
un

Γά
λο
ι
κα
ι
γα
λο
-

πο
ύλ
ες

Tu
rk
ey

D
in
de

(à
bo

ui
lli
r)

Ta
cc
hi
no

/a
Tī
ta
rs

1.
(М

ла
да
)
па
ти
ца
,

па
те

(м
ла
да
)

му
ск
ус
на

па
ти
ца
,
(м
ла
д)

мю
ла
р

Pa
to

(jo
ve
n
o

an
ad
in
o)
,
pa
to

de
Ba
rb
ar
ia

(jo
ve
n)
,
pa
to

cr
uz
ad
o
(jo
ve
n)

(M
la
dá
)
ka
ch
na
,

ka
ch
nê
,
(m

la
dá
)

Pi
žm

ov
á

ka
ch
na
,
(m

la
dá
)

ka
ch
na

M
ul
ar
d

(U
ng
)
an
d

(U
ng
)

be
rb
er
ia
nd

(U
ng
)

m
ul
ar
da
nd

Fr
üh

m
as
te
nt
e,

Ju
ng
en
te
,

(Ju
ng
e)

Ba
rb
a-

rie
en
te

(Ju
ng
e

M
ul
ar
de
nt
e)

(N
oo

r)
pa
rt
,

pa
rd
ip
oe
g.

(n
oo

r)
m
us
ku
sp
ar
t,

(n
oo

r)
m
ul
la
rd

(Ν
εα
ρέ
ς)
πά
πι
ες

ή
πα
πά
κι
α,

(ν
εα
ρέ
ς)
πά
πι
ες

Βα
ρβ
αρ
ία
ς,

(ν
εα
ρέ
ς)
πα
πι
ες

m
ul
ar
d

(Y
ou

ng
)
du
ck
,

du
ck
lin
g,

(Y
ou

ng
)

M
us
co
vy

du
ck

(Y
ou

ng
)
M
ul
ar
d

du
ck

(Je
un

e)
ca
na
rd
,

ca
ne
to
n,

(je
un

e)
ca
na
rd

de
Ba
rb
ar
ie
,

(je
un

e)
ca
na
rd

m
ul
ar
d

(G
io
va
ne
)

an
at
ra

(G
io
va
ne
)

A
na
tr
a
m
ut
a

(G
io
va
ne
)

A
na
tr
a
‘m
ul
ar
d’

(Ja
un

a)
pī
le
,

pī
lē
ns
,
(ja
un

a)
m
us
ku
sp

īle
,

(Ja
un

a)
M
ul
ar
d

pī
le

2.
П
ат
иц
а,

му
ск
ус
на

па
ти
ца
,
мю

ла
р

Pa
to
,
pa
to

de
Ba
rb
ar
ia
,
pa
to

cr
uz
ad
o

Ka
ch
na
,

Pi
žm

ov
á

ka
ch
na
,
ka
ch
na

M
ul
ar
d

A
vl
sa
nd

A
vl
sb
er
be
ria
nd

A
vl
sm

ul
ar
da
nd

En
te
,
Ba
rb
a-

rie
en
te

M
ul
ar
de
nt
e

Pa
rt
,

m
us
ku
sp
ar
t,

m
ul
la
rd

Π
άτ
ιε
ς,
πά
τι
ες

Βα
ρβ
αρ
ία
ς

πά
τι
ες

m
ul
ar
d

D
uc
k,

M
us
co
vy

du
ck
,
M
ul
ar
d

du
ck

C
an
ar
d,

ca
na
rd

de
Ba
rb
ar
ie

(à
bo

ui
lli
r)
,c
an
ar
d

m
ul
ar
d
(à

bo
ui
lli
r)

A
na
tr
a
A
na
tr
a

m
ut
a
A
na
tr
a

‘m
ul
ar
d’

Pī
le
,
m
us
ku
sp

īle
,

M
ul
ar
d
pī
le

1.
(М

ла
да
)
гъ
ск
а,

гъ
се

O
ca

(jo
ve
n)
,

an
sa
ró
n

M
la
dá

hu
sa
,

ho
us
e

(U
ng
)
gå
s

Fr
üh

m
as
tg
an
s,

(Ju
ng
e)

G
an
s,

Ju
ng
m
as
tg
an
s

(N
oo

r)
ha
ni
,

ha
ne
po

eg
(Ν
εα
ρέ
ς)
χή
νε
ς
ή

χη
νά
κι
α

(Y
ou

ng
)
go
os
e,

go
sl
in
g

(Je
un

e)
oi
e
ou

oi
so
n

(G
io
va
ne
)
oc
a

(Ja
un

a)
zo
ss
,

zo
sl
ēn
s

2.
Гъ
ск
а

O
ca

H
us
a

A
vl
sg
ås

G
an
s

H
an
i

Χ
ήν
ες

G
oo

se
O
ie

O
ca

Z
os
s

1.
(М

ла
да
)т
ок
ач
ка

Pi
nt
ad
a
(jo
ve
n)

M
la
dá

pe
rli

čk
a

(U
ng
)

pe
rle
hø

ne
(Ju

ng
es
)

Pe
rlh

uh
n

(N
oo

r)
pä
rlk

an
a

(Ν
εα
ρέ
ς)

φρ
αγ
κό
κο
τε
ς

(Y
ou

ng
)
gu
in
ea

fo
w
l

(Je
un

e)
pi
nt
ad
e

Pi
nt
ad
ea
u

(G
io
va
ne
)

fa
ra
on

a
(Ja
un

a)
pē
rļu

vi
st
iņ
a

2.
То
ка
чк
а

Pi
nt
ad
a

Pe
rli

čk
a

A
vl
sp
er
le
hø

ne
Pe
rlh

uh
n

Pä
rlk

an
a

Φ
ρα
γκ
όκ
οτ
ες

G
ui
ne
a
fo
w
l

Pi
nt
ad
e

Fa
ra
on

a
Pē
rļu

vi
st
iņ
a

BG17.6.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 157/59



lt
hu

m
t

nl
pl

pt
ro

sk
sl

fi
sv

1.
V
išč
iu
ka
s

br
oi
le
ris

Br
oj
le
r
cs
irk

e,
pe
cs
en
ye
cs
irk

e
Fe
llu
s,
br
oj
le
r

Ku
ik
en
,
br
aa
d-

ku
ik
en

Ku
rc
zę
,
br
oi
le
r

Fr
an
go

Pu
i
de

ca
rn
e,

br
oi
le
r

Ku
rč
a,

br
oj
le
r

Pi
to
vn
i

pi
šč
an
ec

–

br
oj
le
r

Br
oi
le
ri

Ky
ck
lin
g,

sl
ak
t-

ky
ck
lin
g
(b
ro
ile
r)

2.
G
ai
dy
s,
vi

št
a,

sk
irt
i
tr
oš
ki
nt
i

ar
ba

vi
rt
i

Ka
ka
s
és

ty
úk

(fő
zn
iv
al
ó

ba
ro
m
fi)

Se
rd
uk
,
tiġ
ie
ġa

(ta
l-b

ro
du
)

H
aa
n,

he
n

so
ep
-
of

st
oo

fk
ip

Ku
ra

ro
so

ło
w
a

G
al
o,

ga
lin
ha

Co
co
ș,
gă
in

ă
sa
u
ca
rn
e
de

pa
să
re

pe
nt
ru

fie
rt

Ko
hú

t,
sl
ie
pk
a

Pe
te
lin
,
ko
ko

š,
pe
ru
tn
in
a
za

pe
če
nj
e
al
i

ku
ha
nj
e

Ku
kk
o,

ka
na

Tu
pp

,
hö

na
,

gr
yt
-,
el
le
r

ko
kh
ön

a

3.
Ka
pl

ūn
as

Ka
pp

an
Ħ
as
i

Ka
po

en
Ka
pł
on

Ca
pã
o

Cl
ap
on

Ka
pú

n
Ko

pu
n

Ch
ap
on

(s
yö
t-

tö
ku
kk
o)

Ka
pu

n

4.
V
išč
iu
ka
s

M
in
ic
si
rk
e

G
ħa
ttu

qa
,

co
qu
ele
t

Pi
ep
ku
ik
en

Ku
rc
zą
tk
o

Fr
an
gu
ito

s
Pu
i
tin

er
i

Ku
rč
ia
tk
o

M
la
d
pi

šč
an
ec
,

m
la
d
pe
te
lin

(k
ok
el
et
)

Ka
na
np

oi
ka
,

ku
ko
np

oi
ka

Po
us
si
n,

C
oq
ue
le
t

5.
G
ai
dž
iu
ka
s

Fi
at
al

ka
ka
s

Se
rd
uk

żg
ħi
r
fl-

et
a

Jo
ng
e
ha
an

M
ło
dy

ko
gu
t

G
al
o
jo
ve
m

Co
co
ș
tâ
nă
r

M
la
dý

ko
hú

t
M
la
d
pe
te
lin

N
uo

ri
ku
kk
o

U
ng

tu
pp

1.
Ka
la
ku

či
uk
as

Pe
cs
en
ye
pu

ly
ka
,

gi
ga
nt
pu

ly
ka
,

nö
ve
nd

ék
pu

ly
ka

D
un

dj
an

(ż
għ
ir

fl-
et
a)

(Jo
ng
e)

ka
lk
oe
n

(M
ło
dy
)
in
dy
k

Pe
ru

Cu
rc
an

(tâ
nă
r)

M
la
dá

m
or
ka

(M
la
da
)
pu

ra
(N
uo

ri)
ka
lk
ku
na

(U
ng
)
ka
lk
on

2.
Ka
la
ku
ta
s

Pu
ly
ka

D
un

dj
an

Ka
lk
oe
n

In
dy
k

Pe
ru

ad
ul
to

Cu
rc
an

M
or
ka

Pu
ra

Ka
lk
ku
na

Ka
lk
on

1.
A
nč
iu
ka
i,

m
us
ku
si
nė
s

an
tie
s
an

či
uk
ai
,

m
ul
ar
di
nė
s

an
tie
s
an

či
uk
ai

Pe
cs
en
ye
ka
cs
a,

Pe
cs
en
ye

pé
zs
-

m
ak
ac
sa
,

Pe
cs
en
ye

m
ul
ar
d-
ka
cs
a

Pa
pr
a
(ż
għ
ira

fl-
et
a)
,
pa
pr
a

żg
ħi
ra

(fe
llu
s
ta
’

pa
pr
a)

m
us
ko
vy

(ż
għ
ira

fl-
et
a)
,

pa
pr
a
m
ul
ar
d

(Jo
ng
e)

ee
nd

,
(Jo

ng
e)

Ba
rb
a-

rij
se

ee
nd

(Jo
ng
e)

„M
u-

la
rd
”-
ee
nd

(M
ło
da
)
ka
cz
ka

tu
cz
on

a,
(M

ło
da
)
ka
cz
ka

pi
żm

ov
a,

(M
ło
da
)
ka
cz
ka

m
ul
ar
d

Pa
to
,
Pa
to

Ba
rb
ar
y,
Pa
to

M
ul
ar
d

Ra
ță

(tâ
nă
ră
),

ra
ță

(tâ
nă
ră
)

di
n
sp
ec
ia

Ca
iri
na

m
os
ch
at
a,

ra
ță

(tâ
nă
ră
)
M
ul
ar
d

(M
la
dá

ka
či
ca
),

ká
ča
,
(M

la
dá
)

pi
žm

ov
á

ka
či
ca
,
(M

la
dý
)

m
ul
ar
d

(M
la
da
)
ra
ca
,

ra
čk
a,

(m
la
da
)

m
uš
ka
tn
a
ra
ca
,

(m
la
da
)
m
ul
ar
d

ra
ca

(N
uo

ri)
an
kk
a,

(N
uo

ri)
m
ys
ki
an
kk
a

(U
ng
)
an
ka
,

an
ku
ng
e
(u
ng
)

m
ul
ar
da
nd

(u
ng
)

m
ys
ka
nd

2.
A
nt
is
,

m
us
ku
si
nė

an
tis
,

m
ul
ar
di
nė

an
tis

Ka
cs
a,

Pé
zs
m
a

ka
cs
a,

M
ul
ar
d

ka
cs
a

Pa
pr
a,

pa
pr
a

m
us
co
vy
,
pa
pr
a

m
ul
ar
d

Ee
nd

Ba
rb
ar
ijs
e

ee
nd

„M
ul
ar
d”
-

ee
nd

Ka
cz
ka
,
Ka
cz
ka

pi
żm

ow
a,

Ka
cz
ka

m
ul
ar
d

Pa
to

ad
ul
to
,

pa
to

ad
ul
to

Ba
rb
ar
y,
pa
to

ad
ul
to

M
ul
ar
d

Ra
ță
,
ra
ță

di
n

sp
ec
ia

Ca
iri
na

m
os
ch
at
a,

ra
ță

M
ul
ar
d

Ka
či
ca
,

Py
žm

ov
á

ka
či
ca
,
M
ul
ar
d

R
ac
a,

m
uš
ka
tn
a

ra
ca
,
m
ul
ar
d

ra
ca

A
nk
ka
,

m
ys
ki
an
kk
a

A
nk
a,

m
ul
ar
da
nd

,
m
ys
ka
nd

1.
Žą

si
uk
as

Fi
at
al

lib
a,

pe
cs
en
ye

lib
a

W
iż

ża
(ż
għ
ira

fl-
et
a)
,
fe
llu
sa

ta
’
w
iż

ża

(Jo
ng
e)

ga
ns

M
ło
da

gę
ś

G
an
so

G
âs
că

(tâ
nă
ră
)

(M
la
dá
)
hu

s,
hú

sa
(M

la
da
)
go
s,

go
sk
a

(N
uo

ri)
ha
nh

i
(U
ng
)
gå
s,

gå
su
ng
e

2.
Žą

si
s

Li
ba

W
iż

ża
G
an
s

G
ęś

G
an
so

ad
ul
to

G
âs
că

H
us

G
os

H
an
hi

G
ås

1.
Pe
rli
ni

ų
vi

št
ų

vi
šč
iu
ka
i

Pe
cs
en
ye
-

gy
ön

gy
ös

Fa
rg
hu

na
(ż
għ
ira

fl-
et
a)

(Jo
ng
e)

pa
re
lh
oe
n

(M
ło
da
)

pe
rli
cz
ka

Pi
nt
ad
a

Bi
bi
lic

ă
ad
ul
tă

(M
la
dá
)p

er
lič
ka

(M
la
da
)
pe
ga
tk
a

(N
uo

ri)
he
lm

ik
an
a

(U
ng
)
pä
rlh

ön
a

2.
Pe
rli
nė
s
vi

št
os

G
yö
ng
yt
yú
k

Fa
rg

ħu
na

Pa
re
lh
oe
n

Pe
rli
ca

Pi
nt
ad
a
ad
ul
ta

Bi
bi
lic

ă
Pe
rli

čk
a

Pe
ga
tk
a

H
el
m
ik
an
a

Pä
rlh

ön
a

BGL 157/60 Официален вестник на Европейския съюз 17.6.2008 г.



Ч
ле
н
1,
то
чк
а
2
—

Н
аи
м
ен
ов
ан
ия

на
ра
зф
ас
ов
ки

от
до
м
аш
ни

пт
иц
и

bg
es

cs
da

de
et

el
en

fr
it

lv

a)
П
ол
ов
ин
ка

M
ed
io

Pů
lk
a

H
al
vt

H
äl
fte

od
er

H
al
be
s

Po
ol

Μ
ισ
ά

H
al
f

D
em

i
ou

m
oi
tié

M
et
à

Pu
se

b)
Че
тв
ър
ти
нк
а

Ch
ar
to

Čt
vr
tk
a

Kv
ar
t

(V
or
de
r-
,

H
in
te
r-
)V
ie
rt
el

V
ee
ra
nd

Τε
τα
ρτ
ημ
όρ
ιο

Q
ua
rt
er

Q
ua
rt

Q
ua
rt
o

C
et
ur
da

ļa

c)
Н
ер
аз
де
ле
ни

че
тв
ър
ти
нк
и
с

бу
тч
ет
ат
а

Cu
ar
to
s

tr
as
er
os

un
id
os

N
eo
dd

ěl
en
á

za
dn

í
čt
vr
tk
a

Sa
m
m
en
-

hæ
ng
en
de

lå
rs
ty
kk
er

H
in
te
rv
ie
rt
el

am
St
üc
k

La
ht
ilõ
ik
am

at
a

ko
iv
ad

Α
δι
αχ
ώ
ρι
στ
α

τε
τα
ρτ
ημ
όρ
ια

πο
δι
ώ
ν

U
ns
ep
ar
at
ed

le
g
qu
ar
te
rs

Q
ua
rt
s
po

st
é-

rie
ur
s
no

n
sé
pa
ré
s

Co
sc
io
tto

N
es
ad
al
īta
s
kā
ju

ce
tu
rd
aļ
as

d)
Гъ
рд
и,

бя
ло

ме
со

ил
и
фи

ле
с
ко
ст

Pe
ch
ug
a

Pr
sa

Br
ys
t

Br
us
t,
ha
lb
e

Br
us
t,
ha
lb
ie
rt
e

Br
us
t

Ri
nd

Στ
ήθ
ος

Br
ea
st

Po
itr
in
e,

bl
an
c

ou
fil
et

su
r
os

Pe
tto

co
n
os
so

Kr
ūt
iņ
a

e)
Бу
тч
е

M
us
lo

y
co
nt
ra
m
us
lo

St
eh
no

H
el
t
lå
r

Sc
he
nk
el
,
Ke
ul
e

Ko
ib

Π
όδ
ι

Le
g

Cu
is
se

Co
sc
ia

Kā
ja

f)
Бу
тч
е
с
ча
ст

от
гъ
рб
а,

пр
ик
ре
пе
н
къ
м

не
го

Ch
ar
to

tr
as
er
o

de
po

llo
St
eh
no

ku
ře
te

s
čá
st
í
za
d

Ky
lli
ng
el
år

m
ed

en
de
l
af

ry
gg
en

H
äh
nc
he
ns
c-

he
nk
el

m
it

Rü
ck
en
st
üc
k,

H
üh

ne
rk
eu
le

m
it
Rü

ck
en
-

st
üc
k

Ko
ib

ko
os

se
lja
os
ag
a

Π
όδ
ι
απ
ό

κο
τό
πο
υλ
ο
με

έν
α
κο
μμ
άτ
ι
τη
ς

ρά
χη
ς

C
hi
ck
en

le
g

w
ith

a
po

rt
io
n

of
th
e
ba
ck

C
ui
ss
e
de

po
ul
et

av
ec

un
e

po
rt
io
n
du

do
s

C
os
ce
tta

C
āļ
a
kā
ja

ar
m
ug
ur
as

da
ļu

g)
Бе
др
о

Co
nt
ra
m
us
lo

H
or
ní

st
eh
no

O
ve
rlå
r

O
be
rs
ch
en
ke
l,

O
be
rk
eu
le

Re
is

Μ
ηρ
ός

(μ
πο
ύτ
ι)

Th
ig
h

H
au
t
de

cu
is
se

So
vr
ac
co
sc
ia

Šķ
iņ
ki
s

h)
П
од
бе
др
иц
а

M
us
lo

D
ol
ní

st
eh
no

(p
al
ič
ka
)

U
nd

er
lå
r

U
nt
er
sc
he
nk
el
,

U
nt
er
ke
ul
e

Sä
är
et
ük
k

Κν
ήμ
η

D
ru
m
st
ic
k

Pi
lo
n

Fu
so

St
ilb
s

i)
Кр

ил
о

A
la

Kř
íd
lo

V
in
ge

Fl
üg
el

Ti
ib

Φ
τε
ρο
ύγ
α

W
in
g

A
ile

A
la

Sp
ār
ns

j)
Н
ер
аз
де
ле
ни

кр
ил
а

A
la
s
un

id
as

N
eo
dd

ěl
en
á

kř
íd
la

Sa
m
m
en
-

hæ
ng
en
de

vi
ng
er

Be
id
e
Fl
üg
el
,

un
ge
tr
en
nt

La
ht
ilõ
ik
am

at
a

tii
va
d

Α
δι
αχ
ώ
ρι
στ
ες

φτ
ερ
ού
γε
ς

U
ns
ep
ar
at
ed

w
in
gs

A
ile
s
no

n
sé
pa
ré
es

A
li
no

n
se
pa
ra
te

N
es
ad
al
īti

sp
ār
ni

k)
Ф
ил
е
от

гъ
рд
ит
е,
бя
ло

ме
со

Fi
le
te

de
pe
ch
ug
a

Pr
sn
í
říz

ek
Br
ys
tfi
le
t

Br
us
tfi
le
t,
Fi
le
t

au
s
de
r
Br
us
t,

Fi
le
t

Ri
nn

af
ile
e

Φ
ιλ
έτ
ο
στ
ήθ
ου
ς

Br
ea
st

fil
le
t

Fi
le
t
de

po
itr
in
e,

bl
an
c,

fil
et
,
no

ix

Fi
le
tto

,
fe
sa

(ta
cc
hi
no

)
Kr

ūt
iņ
as

fil
ej
a

l)
Ф
ил
е
от

гъ
рд
ит
е
с

„я
де
ца
“

Fi
le
te

de
pe
ch
ug
a
co
n

cl
av
íc
ul
a

Fi
le
ty

z
pr
so
u

(K
líč
ní

ko
st

s
ch
ru
pa
vk
ou

pr
sn
í
ko
st
i

vč
et
ně

sv
al
ov
in
y
v

př
iro

ze
né

so
uv
is
lo
st
i,
kl
íč
.

ko
st

a
ch
ru
pa
vk
a
m
ax
.

3
%

z
ce
l.

hm
ot
no

st
i)

Br
ys
tfi
le
t
m
ed

øn
sk
eb
en

Br
us
tfi
le
t
m
it

Sc
hl
üs
se
lb
ei
n

Ri
nn

af
ile
e
ko
os

ha
rk
lu
ug
a

Φ
ιλ
έτ
ο
στ
ήθ
ου
ς

με
κλ
ει
δο
-

κό
κα
λο

Br
ea
st

fil
le
t

w
ith

w
is
hb

on
e

Fi
le
t
de

po
itr
in
e

av
ec

cl
av
ic
ul
e

Pe
tto

(c
on

fo
rc
el
la
),
fe
sa

(c
on

fo
rc
el
la
)

Kr
ūt
iņ
as

fil
ej
a
ar

kr
ūš
uk
au
lu

BG17.6.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 157/61



bg
es

cs
da

de
et

el
en

fr
it

lv

m
)

Н
ет
лъ
ст
о
фи

ле
M
ag
re
t,
m
ai
gr
et

M
ag
re
t,
m
ai
gr
et

(fi
le
ty

z
pr
so
u

ka
ch
en

a
hu

s
s
ků

ží
a

po
dk
ož
ní
m

tu
ke
m

po
kr
ý-

va
jíc
ím

pr
sn
í

sv
al
,
be
z

hl
ub

ok
éh
o

sv
al
u
pr
sn
íh
o)

M
ag
re
t,
m
ai
gr
et

M
ag
re
t,
M
ai
gr
et

Ri
nn

al
ih
a

(„m
ag
re
t”

võ
i

„m
ai
gr
et
”)

M
ai
gr
et
,
m
ag
re
t

M
ag
re
t,
m
ai
gr
et

M
ag
re
t,
m
ai
gr
et

M
ag
re
t,
m
ai
gr
et

Pī
le
s
kr

ūt
iņ
a

n)
О
бе
зк
ос
те
н

пу
еш

ки
бу
т

Ca
rn
e
de

m
us
lo

y
co
nt
ra
m
us
lo

de
pa
vo

de
sh
ue
sa
da

U
vy
ko
st
ěn
ýc
h

kr
ůt
íc
h
st
eh
en

U
db
en
et

kø
d
af

he
le

ka
lk
un

lå
r

En
tb
ei
nt
es

Fl
ei
sc
h
vo
n

Pu
te
ns
ch
en
ke
ln

Ka
lk
un

i
ko
nd

i-
tu
st
at
ud

ko
iv
al
ih
a

Κρ
έα
ς
πο
δι
ού

γα
λο
πο
ύλ
ας

χω
ρί
ς
κό
κα
λο

D
eb
on

ed
tu
rk
ey

le
g
m
ea
t

C
ui
ss
e
dé
so
ss
ée

de
di
nd

e
C
ar
ne

di
co
sc
ia

di
ta
cc
hi
no

di
so
ss
at
a

A
tk
au
lo
ta
i
tīt
ar
a

kā
ju

ga
ļa
i

lt
hu

m
t

nl
pl

pt
ro

sk
sl

fi
sv

a)
Pu
sė

Fé
l
ba
ro
m
fi

N
of
s

H
el
ft

Po
łó
w
ka

M
et
ad
e

Ju
m

ăt
ăț
i

Po
le
ná

hy
di
na

Po
lo
vi
ca

Pu
ol
ik
as

H
al
va

b)
Ke
tv
irt
is

N
eg
ye
d

ba
ro
m
fi

Kw
ar
t

Kw
ar
t

Ćw
ia
rt
ka

Q
ua
rt
o

Sf
er
tu
ri

Št
vr

ťk
a
hy
di
ny

Če
tr
t

N
el
jä
nn

es
Kv

ar
t

c)
N
ea
ts
ki
rt
i
ko
jų

ke
tv
irč
ia
i

Ö
ss
ze
fü
gg

ő
(e
gé
sz
)
co
m
b-

ne
gy
ed
ek

Il-
kw

ar
ti
ta
’

w
ar
a
ta
s-
sa
qa
jn
,

m
hu

x
se
pa
ra
ti

N
ie
t-
ge
sc
he
id
en

ac
ht
er
kw

ar
te
n

Ćw
ia
rt
ka

ty
ln
a

w
ca

ło
śc
i

Q
ua
rt
os

da
co
xa

nã
o

se
pa
ra
do
s

Sf
er
tu
ri
po

st
e-

rio
ar
e
ne
se
-

pa
ra
te

N
eo
dd
el
en
é

hy
di
no

vé
st
eh
ná

N
el
oč
en
e

če
tr
ti

no
g

Ta
ka
ne
ljä
nn

es
Ba
kd
el
sp
ar
t

d)
Kr

ūt
in

ėl
ė

M
el
l

Si
dr
a

Bo
rs
t

Pi
er

ś,
po

łó
w
ka

pi
er
si

Pe
ito

Pi
ep
t

Pr
si
a

Pr
si

Ri
nt
a

Br
ös
t

e)
Ko

ja
Co

m
b

Ko
xx
a

H
el
e
po

ot
,
he
le

di
j

N
og
a

Pe
rn
a
in
te
ira

Pu
lp

ă
H
yd
in
ov
é

st
eh
no

Be
dr
o

Ko
ip
ire
is
i

Kl
ub
ba

f)
V
išč
iu
ko

ko
ja

su
ne
at
sk
irt
a

nu
ga
ro
s
da
lim

i

Cs
irk

ec
om

b
a

há
t
eg
y
ré
sz
év
el

Ko
xx
a
ta
t-

tiġ
ie
ġa

b’
po

rz
jo
n
ta
d-

da
ha
r

Po
ot
/d
ij
m
et

ru
gd
ee
l
(b
ou

t)
N
og
a
ku
rc
zę
ca

z
cz

ęś
ci
ą

gr
zb
ie
tu

Pe
rn
a
in
te
ira

de
fr
an
go

co
m

um
a
po

rç
ão

do
do
rs
o

Pu
lp

ă
de

pu
ic
u

o
po

rț
iu
ne

di
n

sp
at
e
at
aș
at

ă

Ku
ra
ci
e
st
eh
no

s
pa
nv
ou

Pi
šč
an

čj
a
be
dr
a

z
de
lo
m

hr
bt
a

Ko
ip
ire
is
i,
jo
ss
a

se
lk
äo
sa

Ky
ck
lin
gk
lu
bb

a
m
ed

de
l
av

ry
gg
be
n

g)
Šl
au
ne
lė

Fe
ls
őc
om

b
Il-
bi

ċċ
a
ta
’
fu
q

ta
l-k

ox
xa

Bo
ve
np

oo
t,

bo
ve
nd

ij
U
do

Co
xa

Pu
lp

ă
su
pe
-

rio
ar

ă
H
or
né

hy
di
no

vé
st
eh
no

St
eg
no

R
ei
si

Lå
r

h)
Bl
au
zd
el
ė

A
ls
óc
om

b
Il-
bi

ċċ
a
t’i
sf
el

ta
l-k

ox
xa

(d
ru
m
st
ic
k)

O
nd

er
po

ot
,

on
de
rd
ij

(D
ru
m
st
ic
k)

Po
du
dz
ie

Pe
rn
a

Pu
lp

ă
in
fe
rio

ar
ă

D
ol
né

hy
di
no

vé
st
eh
no

Kr
ač
a

Ko
ip
i

Be
n

i)
Sp
ar
na
s

Sz
ár
ny

Ġ
ew

na
ħ

V
le
ug
el

Sk
rz
yd

ło
A
sa

A
rip

i
H
yd
in
ov
é

kr
íd
el
ko

Pe
ru
ti

Si
ip
i

V
in
ge

BGL 157/62 Официален вестник на Европейския съюз 17.6.2008 г.



lt
hu

m
t

nl
pl

pt
ro

sk
sl

fi
sv

j)
N
ea
ts
ki
rt
i

sp
ar
na
i

Ö
ss
ze
fü
gg

ő
(e
gé
sz
)

sz
ár
ny
ak

Ġ
w
ie
na

ħ
m
hu

x
se
pa
ra
ti

N
ie
t-
ge
sc
he
id
en

vl
eu
ge
ls

Sk
rz
yd

ła
w

ca
ło

śc
i

A
sa
s
nã
o

se
pa
ra
da
s

A
rip

i
ne
se
-

pa
ra
te

N
eo
dd
el
en
é

hy
di
no

vé
kr
íd
la

N
el
oč
en
e
pe
ru
ti

Si
iv
et

ki
in
ni

to
is
is
sa
an

Sa
m
m
an
-

hä
ng
an
de

vi
ng
ar

k)
Kr

ūt
in

ėl
ės

fil
ė

M
el
lfi
lé

Fl
et
t
ta
s-
si
dr
a

Bo
rs
tfi
le
t

Fi
le
t
z
pi
er
si

Ca
rn
e
de

pe
ito

Pi
ep
t
de
zo
sa
t

H
yd
in
ov
ý
re
ze

ň
Pr
sn
i
fil
e

Ri
nt
af
ile
e

Br
ös
tfi
lé

l)
Kr

ūt
in

ėl
ės

fil
ė

su
ra
kt
ik
au
liu

ir
kr

ūt
in
ka
ul
iu

M
el
lfi
lé

sz
eg
y-

cs
on

tta
l

Fl
et
t
ta
s-
si
dr
a

bi
l-w

ish
bo
ne

Bo
rs
tfi
le
t
m
et

vo
rk
be
en

Fi
le
t
z
pi
er
si

z
ob

oj
cz
yk
ie
m

Ca
rn
e
de

pe
ito

co
m

fú
rc
ul
a

Pi
ep
t
de
zo
sa
t

cu
os
ul

ia
de
ș

H
yd
in
ov
ý
re
ze

ň
s
ko
sť
ou

Pr
sn
i
fil
e
s

pr
sn
o
ko
st
jo

Ri
nt
af
ile
e
so
lis
-

lu
in
ee
n

Br
ös
tfi
lé

m
ed

ny
ck
el
be
n

m
)

Kr
ūt
in

ėl
ės

fil
ė

be
ki
lio
jo

ra
um

en
s

(m
ag
re
t)

Bő
rö
s
lib
am

el
l-

fil
é,

(m
ai
gr
et
)

M
ag
re
t,
m
ai
gr
et

M
ag
re
t

M
ag
re
t

M
ag
re
t,
m
ai
gr
et

Ta
câ
m

de
pa
să
re
,
sp
in

ăr
i

de
pa
să
re

M
ag
re
t

M
ag
re
t

M
ag
re
t,
m
ai
gr
et

M
ag
re
t,
m
ai
gr
et

n)
Ka
la
ku
to

ko
jų

m
ės
a
be

ka
ul

ų
Ki
cs
on

to
zo
tt

pu
ly
ka
co
m
b

La
ħa
m

ta
s-

sa
qa
jn

ta
d-

du
nd

ja
n

di
ss
us
sa
t

V
le
es

va
n
he
le

po
te
n/
he
le

di
je
n
va
n

ka
lk
oe
ne
n,

zo
nd

er
be
en

Po
zb
aw

io
ne

ko
śc
i
m
ię
so

z
no

gi
in
dy
ka

Ca
rn
e

de
so
ss
ad
a
da

pe
rn
a
in
te
ira

de
pe
ru

Pu
lp

ă
de
zo
sa
tă

de
cu
rc
an

V
yk
os
te
né

m
or

ča
ci
e

st
eh
no

Pu
ra
nj
e
be
dr
o

br
ez

ko
st
i

Ka
lk
ku
na
n

lu
ut
on

ko
ip
i-

re
is
ili
ha

U
rb
en
at

ka
lk
on

kö
tt
av

kl
ub

ba

BG17.6.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 157/63



ПРИЛОЖЕНИЕ II

Разрез, разделящ бедрото/бутчето от гърба

— отграничаване на тазобедрената става

Разрез, разделящ бедрото и подбедрицата

— отграничаване на колянната става

BGL 157/64 Официален вестник на Европейския съюз 17.6.2008 г.



П
РИ
Л
О
Ж
ЕН
И
Е
III

Ч
ле
н
10

–
М
ет
од
и
на

ох
ла
ж
да
не

bg
es

cs
da

de
et

el
en

fr
it

lv

1.
Въ
зд
уш

но
ох
ла
ж
да
не

Re
fr
ig
er
ac
ió
n

po
r
ai
re

V
zd
uc
he
m

(C
hl
az
en
í

vz
du
ch
em

)

Lu
ftk

øl
in
g

Lu
ftk

üh
lu
ng

Ō
hk
ja
hu

tu
s

Ψ
ύξ
η
με

αέ
ρα

A
ir
ch
ill
in
g

Re
fr
oi
di
ss
em

en
t

à
l'a
ir

R
af
fr
ed
da
m
en
to

ad
ar
ia

D
ze
sē

ša
na

ar
ga
is
u

2.
Въ
зд
уш

но
-

ду
ш
ов
о

ох
ла
ж
да
не

Re
fr
ig
er
ac
ió
n

po
r
as
pe
rs
ió
n

ve
nt
ila
da

V
yc
hl
az
en
ým

pr
ou

de
m

vz
du
ch
u
s

po
st
řik

em

Lu
fts
pr
ay
kø

lin
g

Lu
ft-
Sp
rü
h-

kü
hl
un

g
Ō
hk
pi
se
rd
u-

sj
ah
ut
us

Ψ
ύξ
η
με

ψ
εκ
ασ
μό

A
ir
sp
ra
y

ch
ill
in
g

Re
fr
oi
di
ss
em

en
t

pa
r
as
pe
rs
io
n

ve
nt
ilé
e

R
af
fr
ed
da
m
en
to

pe
r
as
pe
rs
io
ne

e
ve
nt
ila
zi
on

e

D
ze
sē

ša
na

ar
iz
sm

id
zi
nā
tu

ga
is
u

3.
О
хл
аж

да
не

чр
ез

по
та
пя
не

Re
fr
ig
er
ac
ió
n

po
r
im

m
er
si
ón

V
e
vo
dn

í
lá
zn
i

po
no

ře
ní
m

N
ed
dy
p-

ni
ng
sk
øl
in
g

G
eg
en
st
ro
m
-

Ta
uc
hk
üh

lu
ng

Su
ke
lja
hu

tu
s

Ψ
ύξ
η
με

βύ
θι
ση

Im
m
er
si
on

ch
ill
in
g

Re
fr
oi
di
ss
em

en
t

pa
r
im

m
er
si
on

R
af
fr
ed
da
m
en
to

pe
r
im

m
er
si
on

e
D
ze
sē

ša
na

ie
gr
em

dē
jo
t

lt
hu

m
t

nl
pl

pt
ro

sk
sl

fi
sv

1.
A
tš
al
dy
m
as

or
e

Le
ve
gő
s
hű

té
s

Tk
es
si
h
bl
-a
rja

Lu
ch
tk
oe
lin
g

O
w
ie
w
ow

a
Re
fr
ig
er
aç
ão

po
r
ve
nt
ila
çã
o

Re
fr
ig
er
ar
e
în

ae
r

C
hl
ad
en
é

vz
du
ch
om

Z
ra

čn
o
hl
aj
en
je

Ilm
aj
ää
hd
yt
ys

Lu
ftk

yl
ni
ng

2.
A
tš
al
dy
m
as

pu
či
an
t
or

ą
Pe
rm

et
ez
és
es

hű
té
s

Tk
es
si
h
b'
ai
r

sp
ra
y

Lu
ch
t-
sp
ro
ei
-

ko
el
in
g

O
w
ie
w
ow

o-
na
tr
ys
ko
w
a

Re
fr
ig
er
aç
ão

po
r
as
pe
rs
ão

e
ve
nt
ila
çã
o

Re
fr
ig
er
ar
e
pr
in

du
șa
re

cu
ae
r

C
hl
ad
en
é

sp
re
jo
va
ní
m

H
la
je
nj
e
s

pr
še
nj
em

Ilm
as
pr
ay
-

jä
äh
dy
ty
s

Ev
ap
or
at
iv

ky
ln
in
g

3.
A
tš
al
dy
m
as

pa
na
rd
in
an
t

Be
m
er
íté
se
s

hű
té
s

Tk
es
si
ħ

b’
im

m
er
sjo

ni
D
om

pe
lk
oe
lin
g

Z
an
ur
ze
ni
ow

a
Re
fr
ig
er
aç
ão

po
r
im

er
sã
o

Re
fr
ig
er
ar
e
pr
in

im
er
si
un

e
C
hl
ad
en
é
vo

vo
de

H
la
je
nj
e
s

po
ta
pl
ja
nj
em

V
es
ijä
äh
dy
ty
s

V
at
te
nk
yl
ni
ng

BG17.6.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 157/65



П
РИ
Л
О
Ж
ЕН
И
Е
IV

Ч
ле
н
11

,п
ар
аг
ра
ф

1
—

Н
ач
ин
и
на

от
гл
еж
да
не

bg
es

cs
da

de
et

el
en

fr
it

lv

a)
Хр

ан
ен
а
с
…

%
… гъ
ск
а,
хр
ан
ен
а
с

ов
ес

A
lim

en
ta
do

co
n
…

%
de

…

O
ca

en
go
rd
ad
a

co
n
av
en
a

Kr
m
en
a
(č
ím

)
…

%
(č
eh
o)

…

H
us
a
kr
m
en
á

ov
se
m

Fo
dr
et

m
ed

…

%
…

H
av
re
fo
dr
et

gå
s

M
as
t
m
it
…

%
… H
af
er
m
as
tg
an
s

Sö
öd
et
ud

…
,

m
is
si
sa
ld
ab

…
%

…

Ka
er
ag
a

to
id
et
ud

ha
ni

Έχ
ει
τρ
αφ
εί
με

…
%

…

Χ
ήν
α
πο
υ

πα
χα
ίν
ετ
αι

με
βρ
ώ
μη

Fe
d
w
ith

…
%

of
…

O
at
s
fe
d
go
os
e

A
lim

en
té

av
ec

…
%

de
…

O
ie

no
ur
rie

à
l’a
vo
in
e

A
lim

en
ta
to

co
n

il
…

%
di

…

O
ca

in
gr
as
sa
ta

co
n
av
en
a

Ba
rīb

a
ar

…
%

… ar
au
zā
m

ba
ro
ta
s
zo
si
s

b)
Ек
ст
ен
зи
вн
о

за
кр
ит
о

(о
тг
ле
да
н
на

за
кр
ит
о)

Si
st
em

a
ex
te
ns
iv
o
en

ga
lli
ne
ro

Ex
te
nz
iv
ní

v
ha
le

Ek
st
en
si
vt

st
al
-

do
pd
ræ
t

(s
kr
ab
e
…
)

Ex
te
ns
iv
e

Bo
de
nh

al
tu
ng

Ek
st
en
si
iv
ne

se
es
pi
da
m
in
e

(li
nd

la
s

pi
da
m
in
e)

Εκ
τα
τι
κή
ς

εκ
τρ
οφ
ής

Ex
te
ns
iv
e

in
do
or

(b
ar
nr
ea
re
d)

Él
ev
é
à

l’i
nt
ér
ie
ur
:

sy
st
èm

e
ex
te
ns
if

Es
te
ns
iv
o
al

co
pe
rt
o

Tu
rē

ša
na

ga
lv
e-

no
kā
rt

te
lp

ās
(“A

ud
zē
ti
kū
tī”
)

c)
Св
об
од
ен

на
чи
н

на
от
гл
еж

да
не

G
al
lin
er
o
co
n

sa
lid
a
lib
re

V
ol
ný

vý
bě
h

Fr
itg
åe
nd

e
Fr
ei
la
nd

ha
ltu

ng
V
ab
ap
id
am

in
e

Ελ
εύ
θε
ρη
ς

βο
σκ
ής

Fr
ee

ra
ng
e

So
rt
an
t
à

l’e
xt
ér
ie
ur

A
ll’
ap
er
to

Br
īv

ā
tu
rē

ša
na

d)
Тр
ад
иц
ио
не
н

св
об
од
ен

на
чи
н

на
от
гл
еж

да
не

G
ra
nj
a
al

ai
re

lib
re

Tr
ad
ič
ní

vo
ln
ý

vý
bě
h

Fr
ila
nd

s
…

Bä
ue
rli
ch
e
Fr
ei
-

la
nd

ha
ltu

ng
Tr
ad
its
io
on

ili
ne

va
ba
pi
da
m
in
e

Π
τη
νο
τρ
οφ
εί
ο

πα
ρα
δο
σι
ακ
ά

ελ
εύ
θε
ρη
ς

βο
σκ
ής

Tr
ad
iti
on

al
fr
ee

ra
ng
e

Fe
rm

ie
r-
él
ev
é

en
pl
ei
n
ai
r

R
ur
al
e

al
l’a
pe
rt
o

Tr
ad
ic
io
nā
lā

br
īv

ā
tu
rē

ša
na

e)
Св
об
од
ен

на
чи
н

на
от
гл
еж

да
не

–
пъ
лн
а

св
об
од
а

G
ra
nj
a
de

cr
ía

en
lib
er
ta
d

V
ol
ný

vý
bě
h
–

úp
ln
á
vo
ln
os
t

Fr
ila
nd

s
…

op
dr
æ
tte
t
i
fu
ld

fr
ih
ed

Bä
ue
rli
ch
e
Fr
ei
-

la
nd

ha
ltu

ng
U
nb

eg
re
nz
te
r

A
us
la
uf

Tä
ie
lik
u
lii
ku
-

m
is
va
ba
du
se
ga

tr
ad
its
io
on

ili
ne

va
ba
pi
da
m
in
e

Π
τη
νο
τρ
οφ
εί
ο

απ
ερ
ιό
ρι
στ
ης

τρ
οφ
ής

Fr
ee
-r
an
ge

—

to
ta
l
fr
ee
do
m

Fe
rm

ie
r-
él
ev
é

en
lib
er
té

R
ur
al
e
in

lib
er
tà

Pi
ln

īg
ā
br

īv
īb
a

BGL 157/66 Официален вестник на Европейския съюз 17.6.2008 г.



lt
hu

m
t

nl
pl

pt
ro

sk
sl

fi
sv

a)
Le
si
nt
a
…

%
…

A
vi

žo
m
is

pe
nė
to
s

žą
sy
s

…
%
-b
an

…
-v
al

et
et
et
t

Z
ab
ba
l
et
et
et
t

lib
a

M
itm

ug
ħa

b’
…

%
ta
’
…

W
iż

ża
m
itm

ug
ħa

bi
l-

ħa
fu
r

G
ev
oe
d
m
et

…

%
…

M
et

ha
ve
r

ve
tg
em

es
te

ga
ns

Ży
w
io
ne

z
ud
zi
ał
em

…
%

… tu
cz

ow
si
an
y

(g
ęs
i)

A
lim

en
ta
do

co
m

…
%

de
… G
an
so

en
go
rd
ad
o
co
m

av
ei
a

Fu
ra
ja
te

cu
un

%
de

…

G
âș
te

fu
ra
ja
te

cu
ov

ăz

Kŕ
m
en
é
…

%
… H
us
i
kŕ
m
en
é

ov
so
m

Kr
m
lje
no

z
…

%
…

go
s
kr
m
lje
na

z
ov
so
m

R
uo

ki
ttu

re
hu

lla
,
jo
ka

si
sä
ltä
ä
…

…
%

Ka
ur
al
la

ru
ok
itt
u
ha
nh

i

U
tfo

dr
ad

m
ed

…
%

…

H
av
re
ut
fo
dr
ad

gå
s

b)
Pa
ta
lp
os
e

la
is
va
i
au
gi
nt
i

pa
uk

šč
ia
i

(A
ug
in
ti

tv
ar
tu
os
e)

Is
tá
lló
ba
n

kü
lte
rje
se
n

ta
rt
ot
t

M
ro
bb

ija
ġe
w
w
a:

si
st
em

a
es
te
ns
iv
a

Sc
ha
rr
el

…

bi
nn

en
-

ge
ho

ud
en

Ek
st
en
sy
w
ny

ch
ów

śc
ió

łk
ow

y

Pr
od
uç
ão

ex
te
ns
iv
a
em

in
te
rio

r

Cr
eș
te
re

în
in
te
rio

r
si
st
em

ex
te
ns
iv

C
ho

va
né

na
hl
bo

ke
j

po
ds
tie
lk
e

(c
ho

v
v
ha
le
)

Ek
st
en
zi
vn
a

za
pr
ta

re
ja

La
aj
ap
er
äi
ne
n

si
sä
ka
sv
at
us

Ex
te
ns
iv
t

up
pf
öd
d

in
om

hu
s

c)
La
is
va
i
la
ik
om

i
pa
uk

šč
ia
i

Sz
ab
ad
ta
rt
ás

Ba
rr
a

(fr
ee

ra
ng
e)

Sc
ha
rr
el
…

m
et

ui
tlo

op
Ch

ów
w
yb
ie
go
w
y

Pr
od
uç
ão

em
se
m
ili
be
rd
ad
e

Cr
eș
te
re

lib
er

ă
V
ýb
eh
ov
ý
ch
ov

(c
ho

v
v

ex
te
rié
ri)

Pr
os
ta

re
ja

V
ap
aa

la
id
un

–

pe
rin

te
in
en

ka
sv
at
us
ta
pa

Ti
llg
ån
g
til
l

ut
om

hu
sv
is
te
ls
e

d)
Tr
ad
ic
išk

ai
la
is
va
i
la
ik
om

i
pa
uk

šč
ia
i

H
ag
yo
m
án
yo
s

sz
ab
ad
ta
rt
ás

Ba
rr
a
(fr
ee

ra
ng
e)
tr
ad
iz
z-

jo
na
li

Bo
er
en
sc
ha
rr
el

…
m
et

ui
tlo

op
H
oe
ve

…
m
et

ui
tlo

op

Tr
ad
yc
yj
ny

ch
ów

w
yb
ie
go
w
y

Pr
od
uç
ão

ao
ar

liv
re

Cr
eș
te
re

lib
er

ă
tr
ad
iți
on

al
ă

C
ho

va
né

na
vo
l'n
o

Tr
ad
ic
io
na
ln
a

pr
os
ta

re
ja

U
lk
oi
lu
va
pa
us

Tr
ad
iti
on

el
l

ut
om

hu
sv
is
te
ls
e

e)
V
is
išk

oj
e

la
is
vė
je

la
ik
om

i
pa
uk

šč
ia
i

Te
lje
s
sz
ab
ad
-

ta
rt
ás

Ba
rr
a
(fr
ee

ra
ng
e)
–
lib
er
ta

to
ta
li

Bo
er
en
sc
ha
rr
el

…
m
et

vr
ije

ui
tlo

op
H
oe
ve

…
m
et

vr
ije

ui
tlo

op

Ch
ów

w
yb
ie
go
w
y
be
z

og
ra
ni
cz
eń

Pr
od
uç
ão

em
lib
er
da
de

Cr
eș
te
re

lib
er

ă
–
lib
er
ta
te

to
ta
lă

–

Ú
pl
ne

vo
l'n
ý

ch
ov

Pr
os
ta

re
ja

–

ne
om

ej
en

iz
pu

st

V
ap
aa

la
id
un

–

tä
yd
el
lin
en

lii
k-

ku
m
av
ap
au
s

U
pp

fö
dd

i
fu
ll

fr
ih
et

BG17.6.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 157/67



ПРИЛОЖЕНИЕ V

Условията, посочени в член 11, са следните:

а) Хранено с … % …

Указване на посочените по-долу специални хранителни съставки е разрешено само в следните случаи:

— за зърнените храни — ако представляват най-малко 65 % от теглото на фуражната смеска, давана през по-голямата
част на периода на угояване, която не може да включва повече от 15 % вторични зърнени продукти; Въпреки това,
когато обозначението е направено за конкретна зърнена култура, то трябва да представлява най-малко 35 % от
използваната хранителна формула, а за царевицата — най-малко 50 %,

— за бобовите култури и зеленчуците — ако представляват най-малко 5 % от теглото на фуражната смеска, използвана
през по-голямата част от периода на угояване,

— за млечните продукти — ако представляват най-малко 5 % от теглото на фуражната смеска, използвана през
последния етап.

Обозначението „гъска, хранена с овес“ може все пак да бъде използвано в случаите, когато гъските са хранени през
последния етап от три седмици с не по-малко от 500 грама овес на ден.

б) „Екстензивно закрито (отгледан на закрито)“

Това обозначение може да се използва само в следните случаи:

i) ако гъстотата на животните на един квадратен метър площ не превишава, както следва:

— за пилетата, младите петли, скопените петли: 15 птици, но не повече от 25 kg живо тегло,

— за патиците, токачките и пуйките: 25 kg живо тегло,

— за гъските: 15 kg живо тегло.

ii) ако птиците се колят на възраст, както следва:

— пилета: 56 дни или повече,

— пуйки: 70 дни или повече,

— гъски: 112 дни или повече,

— пекински патици: 49 дни или повече,

— мускусни патици: 70 дни или повече за женските, 84 дни или повече за мъжките,

— женски мюлари: 65 дни или повече,

— токачки: 82 дни или повече,

— млади гъски (или гъсета): 60 дни или повече,

— млади петли: 90 дни или повече,

— скопени петли: 140 дни или повече.
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в) „Свободен начин на отглеждане“

Това обозначение може да се използва само в следните случаи:

i) ако гъстотата на птиците в птичарниците и възрастта при клане са в границите, определени в буква б), освен за
пилетата, за които гъстотата може да достигне 13 птици, но не повече от 27,5 kg живо тегло за един квадратен
метър, и за скопените петли, при които гъстотата не трябва да превишава 7,5 птици и не повече от 27,5 kg живо
тегло за един квадратен метър;

ii) ако птиците са имали през най-малко половината от живота си постоянен достъп до чист въздух върху пространство,
покрито с растителност в по-голямата си част и със следната минимална площ:

— 1 m2 на едно пиле или една токачка,

— 2 m2 на една патица или един скопен петел,

— 4 m2 на една пуйка или една гъска.

при токачките откритите птичарници могат да бъдат заменени с помещение, чиято площ на подовата повърхност е най-
малко равна на площта на птичарника, а височината му е най-малко 2 m. Птичарникът и помещението трябва да
разполагат с кацалки с обща дължина най-малко 10 cm за всяка птица;

iii) ако фуражната смеска, използвана през периода на угояване, съдържа поне 70 % зърнени съставки;

iv) ако птичарникът е снабден с изходни отвори за пилетата с обща дължина най-малко 4 m на 100 m2 площ на
птичарника.

г) „Традиционен свободен начин на отглеждане“

Това обозначение може да се използва само в следните случаи:

i) гъстотата на птиците на един квадратен метър подова площ в птичарника не надвишава, както следва:

— за пилетата: 12 птици, но не повече от 25 kg живо тегло. При подвижни птичарници обаче, при които
подовата площ не надхвърля 150 m2 и които остават открити през нощта, гъстотата на птиците може да
бъде увеличена до 20 броя, но не повече от 40 kg живо тегло на един квадратен метър,

— за скопените петли: 6,25 птици (12 птици до 91-дневна възраст), но не повече от 35 kg общо живо тегло,

— за мускусните и пекинските патици: 8 мъжки, но не повече от 35 kg живо тегло, 10 женски, но не повече от
25 kg общо живо тегло,

— за мюларите: 8 птици, но не повече от 35 kg общо живо тегло,

— за токачките: 13 птици, но не повече от 25 kg общо живо тегло,

— за пуйките: 6,25 птици (10 птици до възраст 7 седмици), но не повече от 35 kg общо живо тегло,

— за гъските: 5 птици (10 птици до шестседмична възраст), 3 птици през последните три седмици от угояването,
ако са държани в изолация, но не повече от 30 kg общо живо тегло.

ii) общата използваема площ на птичарниците на всеки отделен производствен обект не надхвърля 1 600 m2;

iii) във всеки птичарник не се отглеждат повече от:

— 4 800 пилета,

— 5 200 токачки,
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— 4 000 женски мускусни или пекински патици, 3 200 мъжки мускусни или пекински патици, или 3 200
мюлари,

— 2 500 скопени петли, гъски и пуйки.

iv) ако птичарникът е снабден с изходни отвори за пилетата с обща дължина най-малко 4 m на 100 m2 площ на
птичарника;

v) птиците имат през деня непрекъснат достъп за излизане на чист въздух най-малко от следната възраст:

— шест седмици — при пилетата и скопените петли,

— осем седмици — при патиците, гъските, токачките и пуйките.

vi) пространството за излизане на чист въздух е в по-голямата си част покрито с растителност със следната минимална
площ:

— 2 m2 на едно пиле, мускусна или пекинска патица или токачка,

— 3 m2 на един мюлар,

— 4 m2 на един скопен петел от 92-ия ден (2 m2 до 91-ия ден),

— 6 m2 на една пуйка,

— 10 m2 на една гъска.

При токачките откритите пространства могат да бъдат заменени с помещение, чиято площ на подовата повърхност е
най-малко два пъти по-голяма от площта на птичарника, а височината му е най-малко 2 m. Сградата на
птичарника и помещението трябва да разполагат с кацалки с обща дължина най-малко 10 cm за всяка птица;

vii) угоените птици са порода, считана за бавно отглеждана;

viii) фуражната смеска, използвана на етапа на угояване, съдържа най-малко 70 % зърнени храни;

ix) минималната възраст за клане е:

— 81 дни за пилетата,

— 150 дни за скопените петли,

— 49 дни за пекинските патици,

— 70 дни за женските мускусни патици,

— 84 дни за мъжките мускусни патици,

— 92 дни за мюларите,

— 94 дни за токачките,

— 140 дни за пуйките и пуяците и гъските, предлагани на пазара цели за печене,

— 98 дни за пуйките, предназначени за разфасовка,

— 126 дни за пуяците, предназначени за разфасовка,
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— 95 дни за гъските, предназначени за производството на черен дроб и нетлъсто филе,

— 60 дни за младите гъски и гъсетата.

x) заключителният период в затворено пространство не превишава:

— за пилетата на възраст над 90 дни: 15 дни,

— за скопените петли — 4 седмици,

— за гъските и мюларите на възраст над 70 дни, предназначени за производството на черен дроб и нетлъсто филе:
4 седмици.

д) „Свободен начин на отглеждане — пълна свобода“

Използването на това обозначение изисква спазване на критериите, изложени в буква г), с допълнителното изискване
птиците да имат през деня постоянен достъп за излизане на чист въздух на неограничена площ.

B случай на въвеждането на ограничения, включително на ветеринарно-санитарни ограничения, приети въз основа на
законодателните актове на Общността за защита на общественото здраве и на здравето на животните, имащи за цел
ограничаването на достъпа на домашните птици до открити пространства, птиците, отглеждани в съответствие с
описаните в букви в), г) и д) от първа алинея производствени методи, с изключение на отглежданите в затворени
помещения токачки, могат да продължат да бъдат предлагани на пазара със специално обозначение за метода на
отглеждане през периода на ограничението, но в никакъв случай за повече от дванадесет седмици.
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ПРИЛОЖЕНИЕ VI

ОПРЕДЕЛЯНЕ НА ЗАГУБАТА НА ВОДА ПРИ РАЗМРАЗЯВАНЕ

(Капков тест)

1. Цел и приложно поле

Този метод се използва за определяне на количеството вода, което се получава от замразените и бързо замразените
пилета по време на размразяването. Ако количеството отцедена при размразяването вода, изразено в процент от
теглото на трупа, включително всички годни за консумация вътрешности, съдържащи се в опаковката, надхвърля
границата, установена в точка 7, се счита, че по време на обработката трупът е абсорбирал повече вода от допу-
стимото.

2. Определение

Количеството отцедена вода, определено с този метод, се изразява като процент от общото тегло на замразения или
бързо замразения труп, включително годните за консумация вътрешности.

3. Принцип

Замразеният или бързо замразеният труп, включително годните за консумация вътрешности, ако има такива, се
размразяват при контролирани условия, които позволяват да бъде изчислено теглото на отцедената вода.

4. Оборудване

4.1. Везни, които могат да мерят до 5 kg с точност най-малко до 1 грам.

4.2. Найлонови пликове, достатъчно големи да поберат трупа и със сигурен начин за затваряне.

4.3. Термостатично контролирана вана с оборудване, което позволява полагането на труповете съгласно точки 5.5 и 5.6;
ваната трябва да може да съдържа вода с обем най-малко осем пъти по-голям от обема на птиците за проверка, и да
може да поддържа температура на водата 42o ± 2 °C.

4.4. Филтърна хартия или други абсорбиращи хартиени кърпи.

5. Процедура

5.1. От общото количество птици, подлежащи на проверка, се вземат на случаен принцип двадесет трупа. Докато всеки
от тях може да бъде тестван съгласно точки 5.2—5.11, те се съхраняват при температура, не по-висока от минус
18 °C.

5.2. Външната страна на опаковката се избърсва, за да се отстрани повърхностният лед и вода. Опаковката и нейното
съдържание се претеглят с точност до един грам; така се получава М0.

5.3. Отстранява се външната опаковка на трупа и на годните за консумация вътрешности, когато те се продават заедно с
трупа. Опаковката се изсушава и претегля с точност до един грам.; така се получава М1.

5.4. Теглото на замразения труп и вътрешностите се изчислява, като от M0 се извади M1.

5.5. Трупът, включително годните за консумация вътрешности, се поставя в здрав, водонепропусклив найлонов плик,
като коремната кухина е насочена към долния, затворен край на плика. Пликът следва да е достатъчно дълбок, така
че да позволява да бъде затворен надеждно, докато е във водната баня, но не бива да е прекалено широк, за да не
позволява трупът да се измества от вертикалното си положение.

5.6. Частта от плика, която съдържа трупа и годните за консумация вътрешности, се потапя напълно във ваната с вода,
като остава отворена, което позволява да излезе възможно най-голямо количество въздух. Пликът се поддържа във
вертикално положение, при необходимост чрез направляващи лостове или с допълнителни тежести, така че водата от
ваната да не може да навлезе в него. Отделните пликове не трябва да се допират.
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5.7. Пликът се оставя във ваната с вода при постоянна температура 42o ± 2 °C, при непрекъснато движение на плика или
непрекъснато разбъркване на водата, докато термичният център на трупа (при изкормени пилетата — най-дълбоката
част от гръдния мускул, близо до гръдната кост, или при неизкормени пилета — средата на вътрешностите) достигне
температура поне + 4 °C, измерена в поне два произволно подбрани трупа. Труповете не бива да остават във водата
по-дълго, отколкото е необходимо да достигнат температура + 4 °C. Необходимата продължителност на потапяне за
трупове, съхранявани при температура – 18 °C, е посочена по-долу с приблизителни стойности:

Клас според теглото (g) Тегло на трупа с вътрешностите
(g)

Приблизителна продължителност на потапяне в минути

Пилета без вътрешности Пилета с вътрешности

< 800 < 825 77 92

850 825 — 874 82 97

900 875 — 924 85 100

950 925 — 974 88 103

1 000 975 — 1 024 92 107

1 050 1 025 — 1 074 95 110

1 100 1 075 — 1 149 98 113

1 200 1 150 — 1 249 105 120

1 300 1 250 — 1 349 111 126

1 400 1 350 — 1 449 118 133

При тегло над 1 400 g се изисква увеличение със седем минути за всеки допълнителни пълни или непълни 100 g.
Ако посоченият период на потапяне е изминал, без да се достигне температура от + 4 °C в двата трупа, процесът на
размразяване се продължава, докато те не достигнат посочената температура в термичния си център.

5.8. Пликът и неговото съдържание се изваждат от ваната с водата; дъното на плика се пробива, за да се позволи на
образуваната при размразяването вода да изтече. Пликът и неговото съдържание се отцеждат в продължение на един
час при стайна температура между + 18 °C и + 25 °C.

5.9. Размразеният труп се изважда от плика и пакетът, съдържащ вътрешностите (ако има такива), се изважда от
коремната кухина. Трупът се подсушава отвътре и отвън с помощта на филтърна хартия или хартиени кърпи.
Пликът с вътрешностите се пробива и след като водата е била отцедена, пликът и размразените вътрешности
също се подсушават възможно най-старателно.

5.10. Общото тегло на размразения труп, вътрешностите и опаковката им се определя с точност до един грам; така се
получава M2.

5.11. Теглото на плика, в който са били поставени вътрешностите, се определя с точност до един грам; така се получава
M3.

6. Изчисляване на резултата

Количеството на получената при размразяването вода, изразено в процент от теглото на замразения или бързо
замразения труп (включително вътрешностите), се изчислява по следната формула:

((M0 – M1 – M2)/(M0 – M1 – M3)) × 100

7. Оценка на резултата

Ако средното количество на получената при размразяването вода за 20-те трупа от извадката превишава посочените
по-долу проценти, се счита, че количеството вода, абсорбирана по време на обработката, превишава пределната
стойност.

При различните методи на охлаждане процентите са, както следва:

— въздушно охлаждане: 1,5 %,

— въздушно-душово охлаждане: 3,3 %,

— охлаждане чрез потапяне: 5,1 %.
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ПРИЛОЖЕНИЕ VII

ОПРЕДЕЛЯНЕ НА ОБЩОТО СЪДЪРЖАНИЕ НА ВОДА НА ПИЛЕТАТА

(Химически тест)

1. Цел и приложно поле

Този метод се използва за определяне на общото съдържание на вода в замразени и бързо замразени пилета. Методът
включва определяне на съдържанието на вода и белтъчини в пробите от хомогенизирани трупове на домашни птици.
Определеното по този метод общо водно съдържание се сравнява с пределната стойност, установена по формулите,
посочени в точка 6.4, за да се определи дали по време на обработката абсорбцията на вода е била в рамките на
разрешените граници или не. Ако анализаторът подозира наличието на каквото и да било вещество, което може да
попречи на оценката, негово или нейно задължение е да вземе необходимите подходящи предохранителни мерки.

2. Определения

„Труп“: трупът на домашната птица с костите и ставните хрущяли и с годните за консумация вътрешности, ако има
такива.

„Вътрешности“: сърце, черен дроб, воденичка и шийка.

3. Принцип

Съдържанието на вода и белтъчини се определя в съответствие с описаните в стандартите на ISO (Международна
организация по стандартизация) методи или съгласно други методи за анализ, одобрени от Съвета.

Най-високото допустимо общо съдържание на вода се оценява въз основа на съдържанието на белтъчини в трупа,
което може да бъде свързано с естественото съдържание на вода.

4. Оборудване и реактиви

4.1. Везни за претегляне на трупа и опаковката, с възможност за измерване с точност най-малко до 1 грам.

4.2. Сатър или трион за разрязване на труповете на парчета с размер, подходящ за месомелачката.

4.3. Месомелачка и миксер с голям капацитет, с възможност за хомогенизиране на цели парчета от замразено и бързо
замразено месо от домашни птици.

Забележка:

Не е необходима специална месомелачка. Тя трябва да има достатъчна мощност за смилане на бързо замразени месо и
кости, с оглед получаване на хомогенна смес, съответстваща на сместа, която би се получила при употребата на
месомелачка, снабдена с диск с размер на отворите 4 милиметра.

4.4. Апаратура за определяне на съдържанието на вода съгласно стандарт ISO 1442.

4.5. Апаратура за определяне на съдържанието на белтъчини съгласно стандарт ISO 937.

5. ПРОЦЕДУРА

5.1. От количеството птици, които трябва да се проверяват, на случаен принцип се вземат седем трупа, които се съхраняват
замразени до започването на анализа по точки 5.2—5.6.

Анализът може да се проведе отделно за всеки един от 7-те трупа или като анализ на извадка от 7 трупа.

5.2. Подготовката започва в рамките на един час от изваждането на труповете от фризера.
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5.3. а) Външната страна на опаковката се избърсва, за да се отстрани повърхностният лед и вода. Всеки труп се претегля и
изважда от опаковката му. След нарязването на трупа на малки парчета опаковката на вътрешностите се отстранява
възможно най-старателно. Определя се общото тегло на трупа, включително вътрешностите и леда по трупа, чрез
изваждане на теглото на опаковката и с точност до един грам; така се получава P1.

б) При анализ на съставна извадка се определя общото тегло на седемте трупа, подготвени в съответствие с точка 5.3,
буква a; така се получава P7.

5.4. а) Целият труп, чието тегло е P1, се смила в месомелачка в съответствие с точка 4.3 (и при необходимост се размесва с
помощта на миксер), за да се получи хомогенен материал, от който може да се вземе проба, представителна за всеки
труп.

б) При анализ на съставна извадка седемте трупа, чието тегло е P7, се смилат в месомелачка в съответствие с точка 4.3
(и при необходимост се размесват с миксер), за да се получи хомогенен материал, от който могат да се вземат две
проби, представителни за седемте трупа. Двете проби се анализират съгласно описаното в точки 5.5 и 5.6.

5.5. Взема се проба от хомогенизирания материал и се използва незабавно за определяне на водното съдържание в
съответствие с метода, определен в стандарт ISO 1442; така се получава съдържанието на вода (a %).

5.6. Взема се още една проба от хомогенизирания материал и се използва незабавно за определяне на съдържанието на
азот в съответствие с метода, определен в стандарт ISO 937. Това азотно съдържание се превръща в съдържание на
сурови белтъчини (b %) чрез умножаване с коефициент 6,25.

6. Изчисляване на резултатите

6.1. а) Теглото на водата (W) във всеки труп се изчислява по формулата аP1/100, а теглото на белтъчините (RP) — по
формулата bP1/100, като и двете се изразяват в грамове. Определя се сумата от теглата на водата (W7) и теглата на
белтъчините (RP7) за седемте анализирани трупа.

б) При анализ на съставна извадка се определя средното съдържание на вода (a %) и белтъчини (b %) от двете
анализирани проби. Теглото на водата (W7) в седемте трупа се изчислява по формулата аP7/100, а теглото на
протеина (RP7) — по формулата bP7/100, като и двете се изразяват в грамове.

6.2. Средното тегло на водата (WA) и на белтъчините (RPA) се изчислява чрез делене съответно на W7 и RP7 на седем.

6.3. Теоретичното естествено съдържание на вода в грамове, определено по този метод, може да се изчисли с помощта на
следната формула:

— за пилетата: 3,53 × RPA + 23.

6.4. а) Въздушно охлаждане

Като се има предвид, че минималното технически неизбежно количество вода, абсорбирана по време на обра-
ботката, възлиза на 2 % (1), пределната стойност за допустимото общо съдържание на вода (WG) в грамове,
определено по този метод, се изчислява по следната формула (включително доверителния интервал):

— за пилетата: WG = 3,65 × RPA + 42.
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б) Въздушно-душово охлаждане

Като се има предвид, че минималното технически неизбежно количество вода, абсорбирана по време на обра-
ботката, възлиза на 4,5 % (1), пределната стойност за допустимото общо съдържание на вода (WG) в грамове,
определено по този метод (включително доверителния интервал), се изчислява по следната формула:

— за пилетата: WG = 3,79 × RPA + 42.

в) Охлаждане чрез потапяне

Като се има предвид, че минималното технически неизбежно количество вода, абсорбирана по време на обра-
ботката, възлиза на 7 % (2), пределната стойност за допустимото общо съдържание на вода (WG) в грамове,
определено по този метод (включително доверителния интервал), се изчислява по следната формула:

— за пилетата: WG = 3,93 × RPA + 42.

6.5. Ако средното съдържание на вода (WA) в седемте трупа, изчислено съгласно точка 6.2, не превишава стойностите,
предвидени в точка 6.4 (WG), съответното количество домашни птици, подложени на проверката, се считат за
съответстващи на изискванията.
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ПРИЛОЖЕНИЕ VIII

ОПРЕДЕЛЯНЕ НА ОБЩОТО СЪДЪРЖАНИЕ НА ВОДА В РАЗФАСОВКИТЕ ОТ ДОМАШНИ ПТИЦИ

(Химически тест)

1. Цел и приложно поле

Този метод се използва за определяне на общото съдържание на вода в някои разфасовки от домашни птици. Методът
включва определянето на съдържанието на вода и на белтъчини на извадки от хомогенизирани разфасовки от
домашни птици. Определеното по този метод общо водно съдържание се сравнява с пределната стойност,
изчислена по формулите по точка 6.4, за да се определи дали по време на обработката абсорбцията на вода е
била в рамките на разрешените граници или не. Ако анализаторът подозира наличието на каквото и да било
вещество, което може да попречи на оценката, негово или нейно задължение е да вземе необходимите подходящи
предохранителни мерки.

2. Определения и процедури по вземането на проби

Определенията, дадени в член 1, точка 2, се прилагат за посочените в член 20 разфасовки от домашни птици.
Труповете, от които ще бъдат вземани проби, трябва да имат следния минимален размер:

— пилешки гърди: половинка гърди,

— филе от пилешки гърди: половинка обезкостени гърди, без кожата,

— пуешки гърди, филе от пуешки гърди и обезкостени пуешки бутчета: части от около 100 g,

— други разфасовки: както са определени в точка 2 от член 1.

При замразените или бързо замразените продукти на едро (разфасовки, които не са индивидуално опаковани) големите
опаковки, от които ще се прави извадката, могат да бъдат съхранявани при 0 °C, докато не стане възможно вземането
на отделни разфасовки.

3. Принцип

Съдържанието на вода и белтъчини се определя в съответствие с описаните в стандартите на ISO (Международна
организация по стандартизация) методи или съгласно други методи за анализ, одобрени от Съвета.

Най-високото допустимо водно съдържание на разфасовките от домашни птици се определя въз основа на съдър-
жанието на белтъчини на разфасовките, което може да бъде свързано с естественото съдържание на вода.

4. Оборудване и реактиви

4.1. Везни за претегляне на разфасовките и опаковките, с възможност за измерване с точност най-малко 1 грам.

4.2. Сатър или трион за нарязване на разфасовките на парчета с размер, подходящ за месомелачката.

4.3. Месомелачка и миксер с голям капацитет, с възможност за хомогенизиране на разфасовките от домашни птици или на
части от тях.

Забележка:

Не е необходима специална месомелачка. Тя трябва да има достатъчна мощност, за да смила замразено или бързо
замразено месо и кости с оглед получаване на хомогенна смес, съответстваща на сместа, която би се получила при
употреба на месомелачка, оборудвана с диск с размер на отворите 4 милиметра.

4.4. Апаратура за определяне на съдържанието на вода съгласно стандарт ISO 1442.

4.5. Апаратура за определяне на съдържанието на белтъчини съгласно стандарт ISO 937.

5. Процедура

5.1. На случаен принцип се вземат пет разфасовки от количеството разфасовки от домашни птици, което ще се изследва, и
се съхраняват охладени или замразени до началото на анализа в съответствие с точки 5.2—5.6.
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Разфасовките от извадката от замразени и бързо замразени продукти на едро, посочени в точка 2, могат да бъдат
съхранявани при 0 °C до започването на анализа.

Той може да бъде проведен или като анализ поотделно на всяка от петте разфасовки, или като анализ на съставна
проба от петте разфасовки.

5.2. Подготовката започва в рамките на един час след изваждането на разфасовките от фризера или хладилника.

5.3. а) Външната страна на опаковката се избърсва, за да се отстрани повърхностният лед и вода. Всяка разфасовка се
претегля и се изважда от опаковката ѝ. След нарязването на разфасовката на малки парчета, теглото ѝ се определя с
точност до един грам чрез изваждане на теглото на отстранения опаковъчен материал; така се получава P1.

б) При анализ на съставна проба се определя общото тегло на петте разфасовки, подготвени в съответствие с точка 5.3,
буква а); така се получава P5.

5.4. а) Цялата разфасовка, чието тегло е P1, се смила в месомелачка съгласно точка 4.3 (и при необходимост се разбърква с
помощта на миксер), за да се получи хомогенен материал, от който може да се вземе проба, представителна за всяка
разфасовка.

б) При анализ на съставна проба всичките пет разфасовки, чието тегло е P5, се смилат в месомелачка съгласно точка
4.3 (и при необходимост се разбъркват с миксер), за да се получи хомогенен материал, от който могат да се вземат
две проби, представителни за петте разфасовки.

Двете проби се анализират съгласно описаното в точки 5.5 и 5.6.

5.5. Взема се проба от хомогенизирания материал и се използва незабавно за определяне на водното съдържание по
метода, описан в стандарт ISO 1442; така се получава съдържанието на вода (a %).

5.6. Взема се още една проба от хомогенизирания материал и се използва незабавно за определяне на съдържанието на
азот по метода, описан в стандарт ISO 937. Това азотно съдържание се превръща в съдържание на сурови белтъчини
(b %) чрез умножаване с коефициент 6,25.

6. Изчисляване на резултатите

6.1. а) Теглото на водата (W) във всяка разфасовка се изчислява по формулата aP1/100, а теглото на белтъчините (RP) —
по формулата bP1/100, като и двете се изразяват в грамове.

Определят се сумите от теглата на водата (W5) и от теглата на белтъчините (RP5) за петте анализирани разфасовки.

б) При анализ на съставна проба се определя средното съдържание на вода (a %) и белтъчини (b %) на двете
анализирани проби. Теглото на водата (W5) за петте разфасовки се изчислява по формулата aP5/100, а теглото
на белтъчините (RP5) — по формулата bP5/100, като и двете се изразяват в грамове.

6.2. Средното тегло на водата (WA) и белтъчините (RPA) се изчисляват чрез разделяне съответно на W5 и RP5 на пет.

6.3. Теоретичното средно съотношение W/RP, определено по този метод, е, както следва:

— филе от пилешки гърди и пилешки гърди: 3,19 ± 0,12,

— пилешки бутчета и четвъртини с бутчето: 3,78 ± 0,19,

— филе от пуешки гърди и пуешки гърди: 3,05 ± 0,15,

— пуешки бутчета: 3,58 ± 0,15,

— обезкостено пуешко бутче: 3,65 ± 0,17.
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6.4. Като се има предвид, че минималното технически неизбежно съдържание на вода, абсорбирана по време на обра-
ботката, възлиза на 2 %, 4 % или 6 % (1) в зависимост от типа на продуктите и приложения метод на охлаждане,
най-високото допустимо съотношение W/RP, определено по настоящия метод, е, както следва:

Въздушно охлаждане Въздушно-душово
охлаждане Охлаждане чрез потапяне

Филе от пилешки гърди, без кожа 3,40 3,40 3,40

Пилешки гърди, с кожа 3,40 3,50 3,60

Пилешки бедра, подбедрици, бутчета,
бутчета с част от гърба, четвъртини с
бутчета, с кожа

4,05 4,15 4,30

Филе от пуешки гърди, без кожа 3,40 3,40 3,40

Пуешки гърди, с кожа 3,40 3,50 3,60

Пуешки бедра, подбедрици, бутчета, с
кожа

3,80 3,90 4,05

Обезкостено пуешко бутче, без кожа 3,95 3,95 3,95

Ако средното съотношение WA/RPA на петте разфасовки, изчислено въз основа на стойностите по точка 6.2, не
превишава съотношението, предвидено в точка 6.4, количеството разфасовки, подложено на проверка, се счита за
съответстващо на изискванията.
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(1) Изчислено въз основа на разфасовката, без абсорбираната несвързана вода. За филе без кожа и за обезкостено пуешко месо от бут
процентът е 2 % за всеки от методите на охлаждане.



ПРИЛОЖЕНИЕ IX

ПРОВЕРКА НА АБСОРБЦИЯТА НА ВОДА В ПРОИЗВОДСТВЕНОТО ПРЕДПРИЯТИЕ

(Тест в кланицата)

1. Поне веднъж на всяка работна смяна от осем часа се извършват следните действия:

на случаен принцип се избират 25 трупа от линията за изкормване непосредствено след изкормването и отстраня-
ването на вътрешностите и мазнината и преди първото измиване.

2. При необходимост се отстранява шийката, като кожата на шията се оставя прикрепена към трупа.

3. Идентифицира се всеки труп поотделно. Всеки труп се претегля и се записва теглото му с точност до един грам.

4. Проверяваните трупове се окачват отново на линията за изкормване, за да продължат през нормалните процеси на
измиване, охлаждане, отцеждане и т.н.

5. На края на линията за отцеждане обозначените трупове се отстраняват, без да се позволява да се отцеждат по-дълго от
нормално предвиденото за птиците от партидата, от която е взета пробата.

6. Извадката се състои от първите 20 трупа. Те се претеглят отново. Теглото им с точност до един грам се съпоставя с
теглото, установено при първото претегляне. Тестът се обявява за невалиден, ако са взети по-малко от 20 идентифи-
цирани трупа.

7. Обозначението на труповете от извадката се отстранява, а труповете се оставят да преминат през нормалните операции
по опаковане.

8. Определя се процентът на абсорбираната вода чрез изваждане на общото тегло на тестваните 20 трупа преди
измиването от общото им тегло след измиването, охлаждането и отцеждането, като разликата се разделя на първона-
чалното тегло и се умножава по 100.

9. Вместо ръчното претегляне, описано в точки 1—8, могат да бъдат използвани линии за автоматично претегляне при
определяне на абсорбцията на вода в проценти за същия брой трупове и в съответствие със същите принципи, при
условие че линиите за автоматично претегляне са предварително одобрени за тази цел от компетентния орган.

10. Резултатът не бива да превишава следните проценти от първоначалното тегло на трупа или която и да е друга пределна
стойност, позволяваща спазването на максималното общо съдържание на несвързана вода:

— въздушно охлаждане: 0 %,

— въздушно-душово охлаждане: 2 %,

— охлаждане чрез потапяне: 4,5 %.
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ПРИЛОЖЕНИЕ X

ОЗНАЧЕНИЯ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 16, ПАРАГРАФ 6

– на български език: Съдържанието на вода превишава нормите на ЕО

– на испански език: Contenido en agua superior al límite CE

– на чешки език: Obsah vody překračuje limit ES

– на датски език: Vandindhold overstiger EF-Normen

– на немски език: Wassergehalt über dem EG-Höchstwert

– на естонски език: Veesisaldus ületab EÜ normi

– на гръцки език: Περιεκτικότητα σε νερό ανώτερη του ορίου ΕΚ

– на английски език: Water content exceeds EC limit

– на френски език: Teneur en eau supérieure à la limite CE

– на италиански език: Tenore d’acqua superiore al limite CE

– на латвийски език: Ūdens saturs pārsniedz EK noteikto normu

– на литовски език: Vandens kiekis viršija EB nustatytą ribą

– на унгарски език: Víztartalom meghaladja az EK által előírt határértéket

– на малтийски език: Il-kontenut ta’ l-ilma superjuri għal-limitu KE

– на нидерландски език: Watergehalte hoger dan het EG-maximum

– на полски език: Zawartość wody przekracza normę WE

– на португалски език: Teor de água superior ao limite CE

– на румънски език: Conținutul de apă depășește limita CE

– на словашки език: Obsah vody presahuje limit ES

– на словенски език: Vsebnost vode presega ES omejitev

– на фински език: Vesipitoisuus ylittää EY-normin

– на шведски език: Vattenhalten överstiger den halt som är tillåten inom EG.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XI

СПИСЪК НА НАЦИОНАЛНИТЕ РЕФЕРЕНТНИ ЛАБОРАТОРИИ

Белгия

Instituut voor Landbouw- en Visserijonderzoek (ILVO)
Eenheid Technologie en Voeding
Productkwaliteit en voedselveiligheid
Brusselsesteenweg 370
B-9090 Melle

България

Национален диагностичен научно-изследователски
ветеринарно-медицински институт
(National Diagnostic Research Veterinary Medicine
Institute)
бул. „Пенчо Славейков“ 15
(15, Pencho Slaveikov str.)
София–1606
(Sofia–1606)

Чешка република

Státní veterinární ústav Jihlava
Národní referenční laboratoř pro mikrobiologické,
chemické a senzorické analýzy masa a masných výrobků
Rantířovská 93
CZ-586 05 Jihlava

Дания

Fødevarestyrelsen
Fødevareregion Øst
Afdeling for Fødevarekemi
Søndervang 4
DK-4100 Ringsted

Германия

Bundesforschungsanstalt für Ernährung und Lebensmittel
Standort Kulmbach
E.C.-Baumann-Straße 20
D-95326 Kulmbach

Естония

Veterinaar- ja Toidulaboratoorium
Kreutzwaldi 30
EE-51006 Tartu

Ирландия

National Food Centre
Teagasc
Dunsinea
Castleknock
IE-Dublin 15

Гърция

Ministry of Rural Development & Food
Veterinary Laboratory of Larisa
7th km Larisa-Trikalοn st.
GR-411 10 Larisa

Испания

Laboratorio Arbitral Agroalimentario
Carretera de La Coruña, km 10,700
E-28023 Madrid

Франция

SCL Laboratoire de Lyon
10, avenue des Saules
BP 74
F-69922 Oullins

Италия

Ministero Politiche Agricole e Forestali
Ispettorato centrale per il controllo della qualità dei
prodotti agroalimentari
Laboratorio di Modena
Via Jacopo Cavedone n. 29
I-41100 Modena

Кипър

Agricultural Laboratory
Department of Agriculture
Loukis Akritas Ave; 14
CY-Lefcosia (Nicosia)

Латвия

Pārtikas un veterinārā dienesta
Nacionālais diagnostikas centrs
Lejupes iela 3,
Rīga, LV-1076

Литва

Nacionalinė veterinarijos laboratorija
J. Kairiūkščio g. 10
LT-2021 Vilnius

Люксембург

Laboratoire National de Santé
Rue du Laboratoire, 42
L-1911 Luxembourg

Унгария

Országos Élelmiszervizsgáló Intézet
Budapest 94. Pf. 1740
Mester u. 81.
HU-1465

Malta

Malta National Laboratory
UB14, San Gwann Industrial Estate
San Gwann, SGN 09
Malta

Нидерландия

RIKILT — Instituut voor Voedselveiligheid
Bornsesteeg 45, gebouw 123
6708 AE Wageningen
Nederland

Австрия

Österreichische Agentur für Gesundheit und Ernährungs-
sicherheit GmbH
Institut für Lebensmitteluntersuchung Wien
Abteilung 6 — Fleisch und Fleischwaren
Spargelfeldstraße 191
A-1226 Wien
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Полша

Centralne Laboratorium Głównego Inspektoratu Jakości
Handlowej Artykułów Rolno-Spożywczych
ul. Reymonta 11/13
60-791 Poznań
Polska

Португалия

Autoridade de Segurança Alimentar e Económica —

ASAE
Laboratório Central da Qualidade Alimentar — LCQA
Av. Conde Valbom, 98
P-1050-070 Lisboa

Румъния

Institutul de Igienă și Sănătate Publică Veterinară
Str. Câmpul Moșilor, nr. 5, Sector 2
București

Словения

Univerza v Ljubljani
Veterinarska fakulteta
Nacionalni veterinarski inštitut
Gerbičeva 60
SI-1115 Ljubljana

Словакия

Štátny veterinárny a potravinový ústav
Botanická 15
842 52 Bratislava
Slovenská republika

Финландия

Elintarviketurvallisuusvirasto Evira
Mustialankatu 3
FI-00710 Helsinki

Швеция

Livsmedelsverket
Box 622
S-75126 Uppsala

Обединеното кралство

Laboratory of the Government Chemist
Queens Road
Teddington
TW11 0LY
United Kingdom
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ПРИЛОЖЕНИЕ XII

Задачи и организационна структура на Експертния съвет за контрол на съдържанието на вода в месото от
домашни птици

Експертният съвет, посочен в член 19, изпълнява следните задачи:

а) доставя на националните референтни лаборатории информация относно методите за анализ и относно сравнителните
тестове за съдържанието на вода в месото от домашни птици;

б) координира прилагането от националните референтни лаборатории на методите, посочени в буква а), организирайки
сравнителни тестове и по-специално тестове за професионални умения;

в) подкрепя националните референтни лаборатории по отношение на тестовете за професионални умения, предоставяйки
им научна подкрепа за статистическа оценка на данните и за изготвяне на отчети;

г) координира разработването на нови аналитични методи и информира националните референтни лаборатории относно
напредъка, постигнат в тази област;

д) предоставя научна и техническа помощ на Комисията, по-специално когато резултатите от анализите се оспорват между
държавите-членки.

Експертният съвет, посочен в член 19, се организира, както следва:

Експертният съвет за контрол на съдържанието на вода в месото от домашни птици се състои от представители на
Института за референтни материали и измервания към Съвместния изследователски център, на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“ и на три национални референтни лаборатории. Представителят на Института
за референтни материали и измервания действа като председател на съвета и избира националните референтни лаборатории
на ротационен принцип. Органите на държавите-членки, отговарящи за надзора над избраните национални референтни
лаборатории, назначават след това отделните експерти, специализирани в контрола на съдържанието на вода в храните,
които ще заседават в съвета. Благодарение на ротационния принцип всяка година една участваща национална референтна
лаборатория се заменя с нова, което осигурява известна приемственост в съвета. Разходите, направени от експертите на
държавите-членки и/или от националните референтни лаборатории при упражняване на техните функции в изпълнение на
настоящия раздел от настоящото приложение, се поемат от съответните държави-членки.

Задачи на националните референтни лаборатории

Националните референтни лаборатории, посочени в приложение XI, изпълняват следните задачи:

а) координират дейностите на националните лаборатории, отговарящи за анализите на водното съдържание в месото от
домашни птици;

б) подпомагат компетентния орган на съответната държавата-членка да организира системата за контрол на водното
съдържание в месото от домашни птици;

в) участват в сравнителни тестове (тестове за професионални умения) между различните национални лаборатории,
посочени в буква а);

г) осигуряват предаването на информацията, предоставена от експертния съвет, до компетентния орган в съответната
държава-членка и до националните лаборатории, посочени в буква а);

д) сътрудничат си с експертния съвет и, когато са избрани за участие в експертния съвет, подготвят необходимите извадки
за тестване, включително за тестване за хомогенност, и уреждат изпращането им в необходимия вид.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XIII

Таблица на съответствието

Регламент (ЕИО) № 1906/90 Регламент (ЕИО) № 1538/91 Настоящият регламент

Член 1 Член 1

Член 1а, уводен текст Член 2, уводен текст

Член 2, точки 2, 3 и 4 Член 2, букви а), б) и в)

Член 2, точка 8 Член 2, буква г)

Член 1а, първо и второ тире Член 2, букви д) и е)

Член 2 Член 3, параграфи 1—4

Член 4 Член 3, параграф 5

Член 3 Член 4

Член 4 Член 5, параграф 1

Член 5, параграфи 1—4 Член 5, параграфи 2—5

Член 6 Член 5, параграф 6

Член 5 Член 6

Член 6, параграф 1, уводен текст Член 7, параграф 1, уводен текст

Член 6, параграф 1, от първо до шесто
тире

Член 7, параграф 1, букви a)—е)

Член 6, параграф 2, уводен текст Член 7, параграф 2, уводен текст

Член 6, параграф 2, от първо до четвърто
тире

Член 7, параграф 2, букви a)—г)

Член 7, параграф 1 Член 8, параграф 1

Член 7, параграф 3 Член 8, параграф 2

Член 7, параграф 4 Член 8, параграф 3

Член 7, параграф 5 Член 8, параграф 4

Член 7, параграф 6 Член 8, параграф 5

Член 8, параграф 1 Член 9, параграф 1

Член 8, параграф 2 Член 9, параграф 2

Член 8, параграф 3, уводен текст Член 9, параграф 3, уводен текст

Член 8, параграф 3, първо тире Член 9, параграф 3, буква a)

Член 8, параграф 3, второ тире Член 9, параграф 3, буква б)

Член 8, параграф 4, първа алинея, уводен
текст

Член 9, параграф 4, първа алинея, уводен
текст

BG17.6.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 157/85



Регламент (ЕИО) № 1906/90 Регламент (ЕИО) № 1538/91 Настоящият регламент

Член 8, параграф 4, първа алинея, от
първо до трето тире

Член 9, параграф 4, първа алинея, букви
a)—в)

Член 8, параграф 4, втора алинея Член 9, параграф 4, втора алинея

Член 8, параграфи 5—12 Член 9, параграфи 5—12

Член 8, параграф 13, първа алинея —

Член 8, параграф 13, втора алинея Член 9, параграф 13

Член 9 Член 10

Член 10 Член 11

Член 11, параграф 1, уводен текст Член 12, параграф 1, уводен текст

Член 11, параграф 1, от първо до
четвърто тире

Член 12, параграф 1, букви a)—г)

Член 11, параграф 2 Член 12, параграф 2

Член 11, параграф 2a Член 12, параграф 3

Член 11, параграф 2б Член 12, параграф 4

Член 11, параграф 3, уводен текст Член 12, параграф 5, уводен текст

Член 11, параграф 3, от първо до
четвърто тире

Член 12, параграф 5, букви a)—г)

Член 11, параграф 4 Член 12, параграф 6

Член 12 Член 13

Член 13 Член 14

Член 14a, параграфи 1 и 2 Член 15

Член 14a, параграфи 3—5 Член 16, параграфи 1—3

Член 14a, параграф 5a Член 16, параграф 4

Член 14a, параграф 6 Член 16, параграф 5

Член 14a, параграф 7, първа алинея,
уводен текст

Член 16, параграф 6, първа алинея

Член 14a, параграф 7, първа алинея,
тирета

Приложение X

Член 14a, параграф 7, втора и трета
алинея

Член 16, параграф 6, втора и трета алинея

Член 14a, параграфи 8—12 Член 17, параграфи 1—5

Член 14a, параграф 12a Член 18, параграф 1

Член 14a, параграф 13 Член 18, параграф 2

Член 14a, параграф 14 Член 19

Член 14б, параграф 1 Член 20, параграф 1
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Регламент (ЕИО) № 1906/90 Регламент (ЕИО) № 1538/91 Настоящият регламент

Член 14б, параграф 2, първа алинея,
уводен текст

Член 20, параграф 2, първа алинея, уводен
текст

Член 14б, параграф 2, първа алинея, от
първо до трето тире

Член 20, параграф 2, първа алинея, букви
a)—в)

Член 14б, параграф 2, втора алинея Член 20, параграф 2, втора алинея

Член 14б, параграфи 3 и 4 Член 20, параграфи 3 и 4

Член 15 —

— Член 21

— Член 22

Приложение I Приложение I

Приложение Iа Приложение II

Приложение II Приложение III

Приложение III Приложение IV

Приложение IV Приложение V

Приложение V Приложение VI

Приложение VI Приложение VII

Приложение VIa Приложение VIII

Приложение VII Приложение IX

Приложение VIII Приложение XI

Приложение IX Приложение XII

— Приложение XIII
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